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28 lipca 1948 r . o najmie lokali; 3) w dekrecie z dnia 25 października 1948 r. o zasadach i trybie 
likwidacji niektórych przedsiębiorstw banko w'ych; 4) w dekrecie z dnia 25 października 1948 r. 
o podatku obrotowym; 5) w rozporządzeniu Ministra Przemysłu i Handlu z dnia 20 marca 1948 r. 
w sprawie zmiany rozporządzenia Ministra Przemysłu i Handlu z dnia 22 lipca 1932 r. o opła
tach za legalizację narzędzi mierniczych; 6) w rozporządzeniu ·Ministrów Administracji Publicznej 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 23 marca 1949 r. 

w sprawie zmian w Załączniku I do Konwencji między narodowej o przewozie towarów kolejami żelaznymi, 
podpisanej w Rzymie dnia 23 listopada 1933r. 

Podaje się mmeJszym do wiadomości, na podstawie 
komunikatu Urzędu Centralnego przewozów między

narodowych kolejami żelaznymi w Bernie, że zgodnie 
\Z art. 60 § 3 Kqnwencji międzynarodowej o przewozie 
towarów kolejami żelaznymi, podpisanej w Rzymie dnia 
23 listopada 1933 r. (Dz. U. R. P. z 1937 r. Nr 89, 

Przekład 
.... 

UWAGI WSTĘPNE. 

C.M. 

1 Ustęp (4) skreśla się. 

Klasa I. Przedmioty zagraza]ące wybuchem. 
la. Materiały wybuchowe (Materiały wybuchowe 

górnicze, strzelnicze i tym podobne). 

Uwaga do tytułu klasy la: nowe brzmienie: 

UWAGA. Materiały, które przez działanie ognia 
nie mogą być doprowadzone do wybuchu i za
równo na uderzenie iak i na tarcie nie są 
wrażliwsze od dwunitrobenzenu, nie są w myśl 
art. 3 KMT uważane za materiały zagrażające 
wybuchem i wskutek tego nie podlegają przepi_ 
som Załącznika I. 

22 Ustęp (3): nowe brzmienie: 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia powinny 
być we wszystkich częściach tak mocne i trwa
łe, aby się nle rozluźniały podczas przewozu 

poz. 642), wchodzą w życie z dniem 1 kwietnia 1949 r. 
zmiany w Załączniku l, do powyższej konwencji 
(Dz. U. R. P. z 1938 r. Nr 75, poz. 527) w brzmieniu 
niżej podanym. 

Minister Spraw Zagranicznych: Z. Modzelewski 

Marg. 

Załącznik do Oświadczenia Rządowego 
z dnia 23 marca 1949 r . 

OBSERVATIONS PRELIli'.HNAIRES. 

1 L' al. (4) est biffe. 

Classe I. Matieres sujettes ił I'explosion. 
la. Explosifs (Explosifs " de mines ou de tir et 

matieres analogues). 

Nota sous le titre de la c1asse la: nouvelle teneur: 

NOTA. Les matieres qui ne peuvent detoner 
au contact d 'une flamme et qui ne sont pas 
plus sensibles, tant au choc qu'a la friction, 
que le dinitrobenzol, ne sont pas considerees 
comme sujettes fi l'explosion au sens de l'art. 3 
de la eIM et, des lors, ne sont pas soumises 
aux prescriptions de l'Annexe L 

22 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Les emballages, 'y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties etre solides et forts de 
manlere a exclure tout relachement en cours de 
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odpowiadały z całą pewnOSClą normalnym 
~e:]o w ymaganiom. Ciała stałe powinny być 

w opakowaniu dobrze umocowane, tak samo 
ja:.;: cpakuwanie wewnętrzne w opakowaniu 
zewnętrznym. 

24 Ustęp (1 ): nowe orzmienie 

(1) Matel'ialy wymienione w punkcie 3 należy 

pa~~oV\,7a2 : 

a) w pudełka .z tektury, z blachy białej, cynkowej 
luh aluminiowej, które powinny ustępować 

pod sła1)ym ciśnieniem w€\vnętrznym, albo 
w torebki p::traiinowane. Opakow anie to najeży 
umieszcz8.ć pojedynczo lub po kilka VI skrzy
niach dr2\vnianych. Albo 

b) 02Z uprzedniego opakowania VI pudełka lub 
tor eb;(l : 

1. Vi bEczki z nie przemakalnej tektury; albo 

2. w naczynia dre'Nniane wyłożone blachą 

cyn~;:ową łub a!.uminio\vą ; albo 

3. w n aczynia metalowe z wyj ątkiem naczyń 

z blachy czarnej, które powinny ustępować 
pod słabyn1. ci!łnienlelu \vewnętrznyln. 

25 Ustęp (1): no've brzmienie: 

(1) Matedaly wymienione w punkcie 4 nale
ży pakować: 

a) w pudełka z tektury, z blochy białej lub alu
miniowej, k tóre powinny us tępować pod sła

bym ciśnieniem wewnętrznym. Jedno pudelko 
nle povV'inno ::.awlerać więcej niż 1 kg prochu 
i pO'winno być owinięte papierem. Tak opako
wane " towary należy umieszcz.ać pojedynczo 
lub po kill"a w naczyniach drewnianych. A lbo 

b) w worki umieszczone pojedynczo lub po kilk a 
w naczyr;,iacl1 drewnianych pokrytych w e',v
r·:ątrz blachą cynkoWą lub aluminiową, a lbo 
Vi naczyniach z blachy cynkowej lub alumi
n 'Jwej, które powinny ustępować pod słabym 

Clsmemem wewnętrznym. Vlnętrze n aczyl'l 
z blachy cynkowej lub aluminiowej n alezy 
całkowicIe wyiożyc drzewem lub tekturą. 

26 Ustęp (1): n o' we brzmienie: 

(1) Materiały wymienione w punkcie 5 na
leży pakować w worki p apierow e, te zaś umiesz
czać pojedynczo lub po kilka w nieprzema
kalnych beczkach .tekturowych albo w n a czy
mach z blachy cynkowej lub aluminiowej, któ
r ych zamknięcie powinno ustępować pod słabym 
Lśnieniem wewnętrznym, podczas gdy ścianki 

powinny być wyłożone tekturą, a dno i pokry
wa drzewem. 

30 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Materiały wymienione w punkcie 9 po
winny być pakowane w ilościach nie większych 
niż 10 kg w torby z tkaniny, które należy na-
8 (ępnie umieszczać 'f pudełkach z nieprzema
kalnej tektury, lub w pudełkach z blachy białej 
lub aluminiowej. Pudełka należy· pakować, 

route et a repondre surement aux exigences 
n ormales du transport. L es matieres solides seront 
solidement assujetties dam; leurs emballaBes, de 
m eme que les emballages jnterieurs d ans les 
emballages exterieurs. 

24 Al. (1) : nouvelle teneur: 

(1) L es matieres du 3° sel'ont e;nbaW~es: 

a) dansdes boites en car ton, en fer-blanc ou en 
tale de zinc ou d'alumil1ium, qui c:evront cedel' 
a une faible pression interieure, ou dans des 
sachets paraffjnes. Ces emba~lages seront 
places soit seuls, soit en grcupes, dans des 
caJsses en bois. Ou 

b) sans emballage prblable en boites ou en 
sachets : 
1 ° dans des t onneaux en carton impermeable; 
ou 
~; 0 dans des emballages en bois revetus inte
r .ieurement de t6le de zinc ou d'alumiIl:ium; ou 
;:;0 dans des recjpients en metal, excepte la tóle 
noire, qui devront ceder a une faible pression 
interieure. 

25 Al. (l): notlvelle teneur : 

(1) Les matieres du 4° seront emballees: 

a) dans des boites en car ton ou en fer-blanc ou 
en tOle d 'aluminium, qui devront· ceder a une 
faible pre2sion interie;.ll"e. Chaque bOlte ne 
aoit pas renfermer plus de l kg de poudre 
et doit etre enveloppee dans du papier. Ces 
emballages seront places soit seuls, soit en 
groupes, dans des emballages en bois. Ou 

b) dans des sacs places, soit SOllis, soit en groupes, 
dans des emballages en bo:s r evetus interieu
rement de tole de zinc ou d 'aluminium, ou 
dans des r~cipients en t61e de zinc ou 

~ d 'alumir:ium, qui doiven t pouvoir cedel' a une 
faible pression interieure. L'interieur des 
recipients en tole de zinc ou d'aluminium sera 
completement garni de bois ou de carton. 

26 Al. (1): nouvelle t eneur: 

(1) Les matieres du 5° seront emballees dans 
des sacs en papier places, soit seuls, soit en 
groupes, dans des tonneaux en carton impermeable 
ou dans des recipients en t61e cle zinc ou d'alu
minium, dont la fermeture doit pouvoir ceder 
a une faible pression interieure et dont les parois 
se1'ont garnies int~rieurement de carton, tandis 
que le fond· et le couvercle 8eront garnis inte~ 

rieurement de bois. 

30 Al. (1): nouvelle teneur : 

(1) L es matieres du go seront emballees par 
quantites de 10 kg au plus dans des sachets en 
toile, places dans une bOlte en carton imper
meable ou dans une boite en fer-blanc ou en t{)le 
d'aluminium. Quatre boites au plus seront em
ballees dans une caisse en boi s garnie interieure-
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najwyżej cztery, do skrzyni drewnianej, wyło
żonej tekturą falistą. Pudełką. metalowe po
winny być oddzielone od siebie osłoną z tek
tury falistej. Pokrywa skrzyni powinna być 

przyśrubowana. 

31 Ustępy (1) i (2): nowe brzmienie : 

(1) Materiały wymienione w punkcie 10 po
winny być w postaci nabojów w osłonach pa
pierowych. Naboje takie należy pakować do 
hermetycznie zamkniętych pudełek z blachy, 
te zaś umieszczać pojedynczo lub po kilka w na-
czyniach drewnianych. . 

(2) Naboje parafinowane lub cerezynowane, 
lub naboje w osłonach z parafinowanego lub 
cerezynowanego papieru powinny być również 
łączone w paczki przez oWImęcie w papier. 
Naboje nieparafinowane lub nieceryzowane mo
gą być również łączone w paczki, ważące nie 
więcej niż 2,5 kg, pod warunkiem zabezpiecze
nia paczek od dostępu powietrza warst-'T~ 
cerezyny lub żywicy. Paczki należy umieszczać 
pojedynczo lub po kilka w naczyniach drew
nianych. 

32 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Materiały wybuchowe podobne do pro
chu c1:arnego, granulowane, należy pakować 
w ilościach, nie przewyższających 2,5 kg, 
w mocne torebki papierowe, te zaś umieszczać 
pojedynczo lub po kilka w skrzynkach z tektu
ry, które następnie należy zapakować pojedyn
czo lub po kilka do naczyń , drewnianych. 

35 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Materiały wymienione w punkcie 16 po
winny być w ilościach nie większych niż 10 kg 
zapakowane w worki płócienne, te zaś umiesz
czone w pudełkach z nieprzemakalnej tektury, 
lub w pudełkach z blachy białej lub aluminio
wej. Pudełka lub puszki należy pakować, naj
wyżej po cztery, do skrzyni drewnianej, wy
łożonej falistą tekturą. Puszki metalowe po
winny być od siebie oddzielone osłoną z tektury 
falistej. Pokry~ skrzyni powinna być przy
śrubowana. 

37 'Ustęp (l): nowe brzmienie: 

(1) Materiały wymienione w punkcie 18 po
winny być w postaci n abojów w osłonach 
z papieru parafinowanego lub cerezynowanegQ, 
z pergaminu, lub z' innego odpowiedniego pa 
pieru. Naboje powinny być łączone w paczki 
przez owinięcie papierem, lub bez takiego owi
nięcia, układane w pudełkach tekturowych. 
Paczki lub pudełka tekturowe należy następnie 
pojedynczo lub po kilka umieszczać w opako
waniach drewnianych przy użyciu materiału 
wypełniającego. Ich zamknięcie może by~ za
bezpieczone obciągni ętymi dookoła nich m eta.
lowymi taśmami lub drutem. . 

.. 
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ment de carton ondule. Les boites en metal 
seront isolees les unes des autres au moyen 
d'une enveloppe en carton ondul'§. Le couvercle 
de la caisse sera fixe au moyen de vis. 

31 Al. (l) et (2): nouvelle teneur: 

(1) Les matieres du 10° seront encartouchees 
dans des douilles en papier. Les cartouches seront 
emballees dans des boltes en tole hermetiquement 
fermees, qui seront placees, soit seules, soit en 
groupes, dans des emballages en bois. 

(2) Les cartoucbes trempees dans de la paraffine 
ou de la ceres in e et les cartouches dans des 
douilles en papier paraffine ou ceresine, peuvent 
egalement etre reunies en paquets par une enve
loppe en papier. Les cartouches nonparaffinees 
ou non ceresin.§es, jusqu'li concurrence d'un poids 
total de 2,5 kg au plus; peuvent egalement etre 
reunies en paquets, ci condition que ces derniers 
soient~ mis li l'abri de l'air par une couche de 
ceresine ou de resine. Les paquets, soit se1;lls, 
soit en groupes, seront places dans des emballages 
en bois. 

32 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les poudres de mines lent es analogu es ci la 
poudre noire, granulees, seront emballees par 
quantites de 2,5 kg au plus dans de forts sachets 
en papier, places, soit seul s , soi t en groupes, dans 
des caisses en carton renfermees ci leur tour, soit 
seules, soit en groupes, dan., des emballages en 
bois. 

35 Al. . (1): nouvelle teneur: 

(1) Les matieres du 16° seront e!p.ballees par 
quantites de 10 kg au plus dans des sachets en 
toile, plac.§s dans une boite en carton imper
meable ou dans une bolte en fer-blanc ou en t óle 
d'aluminium. Quatre boites au plus seront 
emballees dans une caisse en bois, garnie' inte
rieurement de cartonondule. Les boites en 
metal seront isolees les unes des autres au moyen 
d'une enveloppe en carton ondule. Le couvercle 
de la caisse sera fixe au moyen de vis. 

37 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les matier es du 18° seront encartouchees 
dans des douilles en papier paraifine ou ceresine, 
en parchemin ou en papier egalement approprie. 
L es cartouches doivent etre reunies en paquets 
par une enveloppe en papier ou etre, sans enve
loppe en papier, assuj etties, ave c interposition de 
matieres formant tampon, dans des caisses en 
carton. Les paquets ou caisses en carton, soit 
seuls, soit en groupes, seront assujettis, ave c in
t erposition de matieres iner tes formant tampon , 
dans des emballages en bois, dont la fermeture 
peut etre assuree a r aide de bandes ou de fiL: 
m etalliques enroules e t tenaus autour de ceux-Ci . 
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46 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Do przewozu materiałów grupy 2 (pkt 12 
do 21) mogą być używane tylko wagony kryte 
ze sprężynowymi zderzakami i sprzęgłami, moc
nym i trwaiym dachem, bez szpar, z dobrze 
zamykającymi się drzwiami i oknami (otwora
mi przewietrznymi) i możliwie bez urządzeń 
hamulcowych. W przypadku użycia wagonów 
z urządzeniami hamulcowymi należy je tak 
przysposobić, aby nie mogły być uruchomione. 
Wewnątrz wagonu nie powinno być żadnych 

wystaj ących przedmiotów z żelaza, nie stano
wiących konstrukcyjnych części wagonu. Drzwi 
i okna (otwory przewietrzne) wagonów powinny 
być zawsze zamknięte. 

49 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Materiały wybuchowe grupy 2 (pkt 12 
do 21) nie powinny być również ładowane do 
tego samego wagonu razem z cieczami palnymi 
kb.sy Ul,' a \vymienionymi w punktach 1 i 2, 
ani też z aldechydem octowym" acetonem 
i mieszaninami acetonu, wymienionymi w punk
cie 5 (c. m. 301). 

Ib. Amunicja. 

60 Nowe brzmienie: 

(1) Spm~ród przedmiotóv" określonych w t y
tu12 klasy Ib dopuszcza się do przewozu tylko 
przedmioty wymienione pod c. m. 61 i to tylko 
na wanmkach przewidzianych pod c. m. 61 
o'J 85. Pl'Zsclrn;oty te uważa się wskutek tego 
za przedmioty Załącznika L 

U\V.:\.GA. Próżne op:.=l.ko\-va nie p o przedlniotach 
k l.asy Ib n Ie jest \v myśl art. 3 KIVł:T uvvażane 
za m3l:eriGJ zagrażający' wy!)uchem i wskutek 
tego nie podlega prz9:oisom Załącznika l. 

(2) Jeżeli amunicja wymieniona w punktach 
8, 9, 10, 13 i 14 jest z materiałów wybucho
.wych albo też jest ładowana materiałami wy
buchowymi, wymienionymi pod c. m. 21, wów
czas te materiały wybuchowe powinny pdpo
wiadać warunkom bezpieczeństwa i stałości 

ustanowionym w Załączniku I dla materiałów 

wybuchowych. 

51 Punkt 10 a): nowe brzmienie: 

a) Jadunki wybuchowe kruszące do pocisków, gło
wice torped bojowych, ladunki do min morskich 
i rzecznych, bryły na ładunki zasadnicze i na ła
dunki zapalające, ładunki łączone, petardy, na
boje do torpedowania studni, kostki wybuchowe, 

naboje wiertnicze; 

62 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Opakowanie or·az jego zamknięcia powin
ny być we wszystkich swych częściach tak moc
ne i tnvałe, aby się nie rozluźniały podczas 
przewozu i odpowiadały z calą pewnością nor-

Poz. 255 
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46 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Ne doivent etre employes pour les explosiis 
du 20 groupe (12 0 ił 21 0) que des wagons couverts 
pourvus d'appareils de choc et de traction a res
sorts, a toiture solide et sure, ne presentant pas 
de fissures, munis de portes et de volets (vantaux) 
fermant bien et depourvus, si possible, d'appareils 
de freinage. En cas d'utilisation de wagons 
pourvus d'appareils de freinage, ceux-ci seront 
mis en condition de ne pas pouvoir etre actionnes. 
On doit eviter qu'il subsiste, en saillie, ił l'int~rieur 

des wagons des objets en fer qui ne seraient 
pas des elements constructifs OU wagon. Les 
portes et les volets (vantaux) des wagons doivent 
toujours etre tenus fermes. 

49 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les explosifs du 2e groupe (120 ił 21°) ne 
doivent pas non plus etre charges en commun 
dans le meme wagon avec les liquides combus.., 
tibles des 10 et 20, ni avec de l'aldehyde ac~trque, 
de l'acetone, des melanges d'acetone (50) de la 
classe Ula (marg. 301). 

Ib. Munitiol1s. 

60 Nouvelle teneur de ce marg.: 

(1) Parmi les objets entrant dans la definition 
de la classe Ib ne sont admis ilU transport que 
ceux enumen2s, au marg. 61, ceci sous reserve 
des conditions prevues aux marg. 61 ił 85. Ils 
sont des 101's des objets de l'Annexe L 

NOTA Les emballages vides ayant renferme 
des objets de la classe lb ne sont pas consid6n's 
comme sujets a l'exiJ1osion au sens de l'art. 
3de la CH/I et, des lors, ne sont pas soumis 
aux prescriptions de l'Annexe 1. 

(2) Si les mLmitions enumerees sous 80, 90, 100, 
130 ou 140 sont constitw2es ou chargees de ma
tieres explosives enum~rees au marg. 21, ces 
matieres doivent satisfaire aux conditions de 
stabilite et de surete etablies pour elles-memes 
dans l'Appendice L 

61 Chiffre 100, lettre a): nouvelle teneur: 

a) les cIwrges d' eclatement brisantes pour projec
liles,les tetes de torpilles de combat, les charges 
de mines marines et tIuvia/es, les carps d' ex
plosiis pour charges de remplissage et POUT 

charges d'inflammation, les charge massives, les 
petards, les cartouches de larage, les corps d' ex
plosiis, les cartouches pour mines, 

62 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, etre solides et forts 
de mal1lere fi exclure tout relilchement en cours 
de route et fi repondre surement aux exigences 
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malnym jego wymaganiom. Przedmioty po
winny być w opakowaniu dobrze umocowane, 
tak samo jak opakowanie wewnętrzne w opako
waniu zewnętrznym. 

65 Ustęp (1) a}: nowe brzmienie: 

a) duże huki armatnie (pkt 3a): pojedynczo lub po 
kilka w pudełka drewniane lub z nieprzema
kalnej tektury, przełożone materiałem wy
pełniającym. ?vfiejsca zapalania powinny być 
tak zabezpie:zone, aby wysypywanie się ła
dunku było niemożliwe. Pudełka należy na
stępnie umieszczać pojedynczo lub po kilka 
w skrzyniach zewnętrznych drewnianych 
o ściankach ze szczelnie spojonych desek gru
bości co najmniej 18 mm. 

6T Ustęp (1) d) i e): nowe brzmienie: 

d) wymienione w punkcie 5d): 
najwyżej 100 detonatorów do skrzyni drew
nianej o ściankach mających co najmniej 
18 mm grubości tak, aby były oddzielone od 
siebie i od ścianek skrzyni przestrzenią nie 
mniejszą od 1 cm. Ścianki skrzyni povłinny 
być ze sobą złączone na wczep, a dno i po
krywa zamykane za pomocą śrub . Jeśli skrzy
nia jest wyłożona blachą cynkową lub alumi
niową, to wystarczy 16 mm grubość ścianek. 
Skrzynie te należy ułożyć w zamykanej za 
pomocą śrub skrzynr zewnętrznej o ściankach 
co na jmniej 18 mm, przekładając je materia
łem wypełniaj ącym; należy to uczynić w t en 
sposób, aby między skrzynią wewnętrzną 

i zewnętrzną pozostawało wszędzie co naj
mniej 3 cm w olnej przestrzeni, którą należy 
wypełnić materiałem pakunkowym. 

Detonatory można również pakować, naj
wyżej po 5 sztuk, do pudełek blaszanych. 
Umieszcza się je tam w przegródkach drew
nianych lub w otworach vvywierconych w list
wach drevvnianych. Pokrywę przymocowuje 
się nakl ejoną dookoła taśmą. Najwyżej 20 pu
dełek blaszanych umieszcza się w drewnianej 
skrzyni zewnętrznej o ściankach mających co 
najmniej 18 mm grubości. 

Sztuka przesyłki nie powinna ważyć więcej ' 

niż 75 k g. 

e) wymienione w punkcie 5e): w n aczyru a z że
l aza, albo, naj wyżej po 10 sztuk, w skrzyni,~ 

drewniane, k tórych ścianki grubości co n aj
mniej 18 mm powinny być ze sobą złączone 

na w czep, a dn.o i pok r ywa umocowane za 
pomocą śrub. Jeśli skrzyn ie drevvniane są 

wyłożone blachą cyn!wvlą lub aluminiową, 

to wyst~:u'czy 16 mm gr ubosc ścisnek . 

Wyrzutn ie boj ow e należy m:ierucharr:iać 

w skrzyniach drewnianych za pomocą 

wkładek drewnian ych tak, aby były oddalone 
od siebie i od ścianek sk rzyni nię mmeJ mz 
o 2 cm. Najwyżej 5 t akich skrzyń należy uło

żyć w zamykanej za pomocą ~rub skrzyni zew 
nętrznej o ściankach grubości' co najmniej 
18 mm, przekła d3.j ąc je materiałem wypełnia

jącym, przy czym pomiędzy skrzyniami wew-

normales du transport. Les objets seront soli
dement assujettis dans leurs emballages, de meme 
que les emballages interieurs . dans les emballages 
exterieurs. 

65 Al. (1), lettre a): nouvelle teneur: 

a) les gros coups de cancn (30 a): soit seuls, soit 
en groupes, dans des boites en bois ou en 
carton impermeable avec interposition de 
matieres formant tampon. Les tet es de mise 
a feu seront protegees de maniere ił empecher 
tout tamisage cle la charge. Les boltes seront 

'ił leur tour placees, soit seules, soit en groupes, 
dans des caisses d' expedition en bOls a parois 
bien jointives d 'au moins 18 mm d'epaisseur ; 

67 Al. (1), lettres d) et c) : nouvelle teneur: 

d) du 50 d): 
par 100 detonateursau pIu ,g; dans des c"isses 

en bois dont le10 parois au ront au m oins 18 mm 
d'epaisseur, de manle re qu'ils soient espaces 
d'au m oins 1. cm les ,uns des autres, ainsi que 
des parois de la cals~e .. Cclles-d seron t a:ssem
blees a dent , le fond et le couvercle fixes au 
moyen de vis. Si la caisse est revet~e inte
rieurement de t óle de zinc ou d 'alu,;ninium, 
uneepaisseur de p?l'oi de 13 mm est suffi 
san te. Cette caisse sera assu jettie, avec inter
position de m at ieres for mant tampon, dans 
une caisse d 'expedition, fer mee au m oyen de 
vis et dont les p arais auront au moins 18 mm 
d 'epaisseur, de m aniere qu'il existe par tout, 
entre elle et la caisse d 'expedition, un espace 
de 3 cm au moins bour r e de maW,res de 
remplissage. Ou 

par 5 cll~tonateurs au ph,;s dans des boites 
en t61e. lIs y ser ont placC:' s Cl.::U1S des grillcs en 
bois ou dans des p ieces de b ois perlOl'ćes . Le 
couvercle sera fixe tout autour au moyen de 
bandes co.l1ees. 20 b oites en t61e au plus 
seront plac0es c1a:ls u ne ca~"se d'expedition en 
bois dont les par ois auront au mob s 13 m m 
d'ćpaisseur 

Un colis ne d olt pas p ':,ser plus de' 75 kg ; 

e) du 5° e) : dans des emballages en ror CU, par 
10 au plus, dans d 2S calSS2S en bois dont 12s 
parois, ass2mble€s a cl2nt, auront au moins 
18 m m d'epaisseur et Gont le rond et Je cou
vercle seran t rermes au mayEm de vis. Si les 
caisses en bojs sont re v ~tues i.nter:'eurem ent 
de t 6le d.e zin c ou d 'aluminiu.m, une epaifSe'.lr 
d e paroi c;e 16 fill:! est sllifisante. Les p lstolets 
de combat seron t a :3su1-~ttis dm-:s les co. issE'S 
a l'aide d 'un d.lspositif en bois, de m a:!iere 
qu'iLs soient e!'paces d 'au m oins 2 cm les uns 
des autres, ainsi q '..1 e d~s par ois de la caisse. 
Cinq caisses au plus seront assujetties, ave c 
interposition de matieres for mant tamppn, 
dans lL'le caisse d 'expedition fermee au .m oyen 
de vis et dont les par ois auront , au moins 
18 mm d'epaisseur. de m aniere qu'il existe 
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nętrznymi i skrzynią zewnętrzną powinno po
zostawać wszędzie co najmniej 3 cm wolnej 
przestr zeni, którą należy wypełnić materiałem 
pakunkowym. 

Ustęp (3): nowe brzmienie: 

(3) Każdą sztukę przesyłki z przedmiotami 
wymienionymi w punkcie 5 należy zaopatrzyć 
w zamknięcia bądź za pomocą plomb lub pie
częci (odcisk lub znak), umieszczonych na dwóch 
główkach śrub na końcach osi głównej pokry
wy, albo też za pomocą taśmy ze znakiem fa
brycznym, nalepionej na pokrywę i na dwie 
przeciwległe ścia.nki skrzy ni. 

'l1 Nowe brzmien ie : 

(1) Przedmioty w ymienione w punkcie g na
leży pakować do skrzyń drewnianych o ścian

kach grubości co najmniej 16 mm. 
(2) Każdą sztukę przesyłki należy zaopatrzyć 

w zamknięcie bądź za pomocą plomb lub pie
częci (odcisk lub znak), umieszczonych na dwóch 
g~ówkach śrub na końcach .osi głównej pokrywy, 
albo też za pomocą ta śmy ze znakiem fabrycz
n ym, nal E'p ionej na pokrywę i dwie przeciw
iegłe tó c:i<mki skrzyni. 

(3) ~ztuka przesyłki nie powinna ważyć wię

cej niż 50 kg. 

72 Lit. a): nowe b rzmienie: 

a) wymic 1ione w punkcie 10a): ładunki wybu
ChOW E' kruszące d o pocisków, głowice torped 
b ojowych, ładunki do min morskich i rzecz
n ych, bryły na ładunki zasadnicze i na ładunki 
z :o;palające, ładunki łączone, petardy, naboje 
do tor:oedowania studni, kostki wybuchowe 
i naboje wiertn icze : w skrzynie drewniane. 
Ładunki prawwanego k w asu pikrynowego po
winny być zaopa trzone w nieprzemakalne 
osłony. Ołów lub materiały zawierające ołów 

(mieszaniny lub związki) nie powinny być 

używane jako opakowanie. Głowice torped 
bojowych i ładunki min morskich lub r zecz
n ych mogą być przewożone w swoich osłonach 

sta lowych również bez skrzyń. Sztuki prze
syłki, któr ych waga prz·ewyższa 25 kg, po'
winny posiadać uchwyty lub listwy. 

73 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Każdą sztukę przesyłki należy zaopatrzyć 
w zamknięcie bądź za pomocą plomb lub pie
częci (odcisk lub znak), umieszczonych na 
dwóch główkach śrub na końcach osi głównej 

pokr ywy, albo też za pomocą taśmy ze znakiem 
: abrycznym, nalepionej na pokrywę i na dwie 
przeciwległe ścianki skrzyni. 

81 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Do przewozu przedmiotów wymienionych 
w punkcie 13 i 14 mogą być używane tylko 

partout, entre les caisses et la caisse d'expe
dition, un espace de 3 cm au moins bourre 
de matieres de remplissage; 

Al. (3): nouvelle teneur: 
,'" 

(3) Chaque coIis renfermant des objets du 50 
sera pourvu d 'une fermeture assuree soit au 
moyen de plomb s ou de cachets (empreinte ou 
marque) appliques li deux tetes de vis aux ex
tremites du grand axe du couvgrcle, soit au moyen 
d 'une band e portant la marque de fabrique et collee 
sur le couvercle et sur deux parois opposees de 
la caisse. 

71 Nouvelle teneur de ce marg.: 

(1) Les objets du go seront emballes dans des 
caisses en bois dont les parois auront au moins 
16 mm d'epaisseur. 

(2) Chaque coli s ser a pourvu d 'une fer meture 
assuree soit au moyen de plombs ou de cachets 
(empreinte ou marque) appliques li deux t etes 
de vis aux ex tr.§mites du grand axe du cou
vercle, soit au . moyen d ' une bancie portant 
la marque de fabrique et collee sur le 
couvercle et sur deux parois opposees de la 
caisse. 

(3) Un colis ne doi t pas peser plus de 50 kg. 

72 Lettre a): nouvelle teneur: 

a) du 100 a): les charges d' eclatement brisantes 
pour projectiles, les tetes de torpilles de 
combat, les charges de mines marines et 
fluviales, -les corps d 'explosifs pour charges 
o.e remplissage et pour charges d 'inf1ammation, 
les charges m assivcs, les petards, les cartouches 
de iorage, les corps d'explosifs et les cartouches 
pour min es: dans des caisses en bois. Les 
corps composes d'acide picrique comprime 
seront pourvus d 'un emballage impermeable. 
L e plomb ou les matieres contenant du plomb 
(m~langes ou combinaisons) ne doivent pas etre 
employes poul' l 'emballage. Les tetes de torpilles 
de combat . et les charges de mines m arines 
et fluviales peuvent etre expediees dans leur 
enveloppe en acier egalement sans caisse. Les 
coli s qui pesent plus de 25 kg seront pourvus 
de poignees ou de tasseaux; 

73 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Chaque colis sera pour v;, d 'une fermeture 
assur.§e soit au moyen de plcmbś ou de cachets 
(empreinte ou marque) appliques li deux tetes de vis 
aux extremit es du grand axe du couvercle, soit au 
moyen d'une bande portant la marque de fabrique ' 
et collee sur le couvercle et sur deux parois 
opposees de la caisse. 

81 Al. (2): nouvelle teneur; 

(2) Ne doivent etre employes pour les objets 
des 130 et 140 que d es wagons couver ts pourvus 
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, wagony kryte ze sprężynowymi zderzakami 
i sprzęgłami, mocnym i trwałym dachem, bez 
szpar, z dobrze zamykającymi się drzwiami 
i oknami (otworamiprzewietrznymi) i możliwie 

bez urządzeń hamulcowych, W przypadku uży
cia wagonów z urządzeniami hamulcowymi 
należy je tak przysposobić, aby nie mogły być 
uruchomione. Wewnątrz wagonu nie powinno 
być żadnych wystaj ących przedmiotów z że

laza;' nie stanowiących konstrukcyjnych części 
wagonu. Drzwi i okna (otwory prze"vietrzne) 
wagonów powinny być zawsze zamknięte. 

e3 Ustęp (1) c): nowe brzmien ie : 

c) z materiałami klasy lUa, wymienionymi 
w punktach 1 i 2, jak również z aldechydem 
octowym, acetonem lub mieszaninami acetonu, 
wymienionymi w punkcie 5 (c. m. 301). 

lc. l'Itiaterialy zapalające, ognie sztuczne itp. 

102 Ustęp (2): nowe brzmienie : 

(2) Opakowanie Ol'<l.Z jego zamknięcia powin
ny być We wszystkich swych częściach tak 
mocne i trwale, aby nie rozluźniały się podczas 
przewozu i odpowiadały z całą pewnością nor
malnym jego wymaganiom . Przedmioty powin
ny być w opakowaniu dobrze umocowane, t ak 
samo jak opakowanie wewnętrzne \v opako
waniu zewnętrznym. 

104 Ustęp (1): nowe brzmien ie: 

(1) przedmioty wymienione w punkcie 2 na
leży pakować do pudełek blaszanych lub tek
turowych. Pudelka blaszane, w ilościach naj
wyżej po 30 sztuk, lub pudełka tekturowe, 
w ilościach najwyżej po -144 sztuki, należy 

łączyć w paczki, z których każda nie powinna 
zawierać więcej niż 90 g masy wybuchowej. 
P aczki te umieszcza się pojedynczo lub po kil
ka w skrzyni zewnętrznej o ściankach szczelnie 
sp'Jjonych, mających co najmniej 18 mm gru
bości, wyłożonej mocnym papierem albo cienką 
blachą cynkową lub aluminiową. W sztukach 
przesyłki, których waga nie przewyższa 35 kg, 
wystarcza grubość ścianek wynosząca 11 mm, 
jeśli skrzynie są opasane dookoła taśmą że

lazną· 

) 05 Nowe bj;zmienie: 

Przedmioty wymienione w punkcie 3 należy 

pakować bądź do skrzyń drewnianych wyłożonych 
mocnym papierem lub cienką blachą cynkową 

albo aluminiową , 'bądź do niepr zemakalnych bę
czek t ekturowych. 

109 Ustęp (1) n) do s): nowe brzmienie: 

ri) wymienione w punkcie 21: w pudełka z tek
tury lub w mocny papier. Jeśli miejsca, w któ
rych zapala się te przedmioty, nie są przy
kry te osłoną ochronną, każdy przedmiot po
winien być uprzednio osobno 0~'11nięty papie-
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d'appareils de choc et de traction fi r essorts, 
a toiture solide et sure, ne presentant pas de 
fissures, munis de port es et de volets (vantaux) 
fermant bien et depourvus, si possible, d'appareils 
de freinage. En cas d'utilisation de wagons 
pourvus d'appareils de freinage, ceux-ci seront 
mis en condition de ne pas pouvoir etre actionnes. 
On doit eviter qu'il subsiste, en saillie,a l 'inte
rieur deswagons cles objets en fer qui ne ser aient 
pas des el{~ments constructifs du wagon. Les 
portes et l es volets (vantaux) des wagon s doivent' 
t oujours etre tenus ferm es. 

83 Al. (1), kttre c): n ouvelle teneur: 

c) avec les matieres des 10 et 2o, ni avec de 
l 'aldehyde acetique, de l'acetone, des melanges 
d'acetone (5°) de la classe lIla (marg. 301). 

lc. Inflammatnurs, pieces rl'arliffice, etc. 

102 Al. (2); nouvelle t en eur: 

(2) Les emballages y compris les fermetures, 
dOivent, en toutes parties, etre solides et forts 
de maniere a exclure t out r elachement en cours 
de route et a repondre surement aux exigences 
no.rmales du transport. Les obj ets seront soli
dement assujettis dans leurs emballages, de m eme 
que les emballages interieurs dans les emballages 
ex terieurs. 

104 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les obj ets du 20 seront emballes dans des 
boites en tale ou en carton. 30 boites en tale ou 
144 boites en carton au plus seront reunie,s en 
un paquet qui doit renfermer au plus 90 g 
d'explosif. Ces paquets seront places soit seuls, 
soit en gro up es, dans une caisse d 'expedition a pa
roi s bien jointives d'au moins 18 mm d'epaisseur, 
garnie interieurement de papier resistant ou de 
tal e mince de ~ zinc ou d 'aluminium, Pour les 
colis qui ne pesent pas plus de 35 kg, une epaisseur 
de paroi de 11 mm est suffisante lorsque les 
caisses sont entourees d 'une bande en fer. 

• 

105 Nouvelle tenem de ce marg, : 

Les objets du 30 seront emballes dans des ' 
caisses en bois garnies interieurement de papier 
resistant ou de tale mince de zinc ou d'aluminium, 
ou dans des tonneaux en carton imperm2able. 

109 Al. (1), lettres n) a s): nouvelle tenem: 

n) du 21 0 : dans des boites en carton ou dans du 
papier fort. Si le point de mise a feu des objets 
n'est pas recouvert d'une coiffe protectrice. 
ceux-ci doivent d' abord isolement etre en
toures de papier. La charge propulsive des 

,~ 
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rem. Ładunek miotający bomb, ważących wię
cej niż 5 kg, powinien być osłonięty łuską pa~ 
pierową, pokrywającą dolną część bomby; 

o) wymienione w punkcie 22: w pudełka z te~:

tury lub w mocny papier. Ognie sztuczne 
większych wymiarów nie wymagają opako
wania wewnętrznego, jeśli miejsca, w któ
rych zapala się te przedmioty, są przykryte 
osłoną ochronną; 

p) wymienione w punkcie 23: układa się w pu
dełka drewniane lub t ekturo\ve, przekładając 

je mć'.teriaf'2m wypełniającym . Miejsca do za
palania nale.ży przykryć osłoną ochronną; 

q) wymienione w punkcie 2 L~: w pudełka t ektu
rowe lub w mocny papier; 

r) wymienione w punkcie 25: · pudelka tekturowe 
lub w m ocny papier. Ognie sztuczne większych 
wymiarów n ie wymagają opakowania w e
wnętrznego, j eśli miejsca, w których zapala 
się t e przedmioty, są przykryte osłoną ochronną; 

s) wymieni6ne w punkcie 26: W torby papierowe 
lub w małe rurki szk lane, które umieszcza 
si,~ następnie w pudełkach tekturowych. Pu
dełko tekturowe powinno zawierać najwyżej 
3 rurki szklane. 

Ustęp (2) b) pierwsza część: nowe brzmienie: 

b) opakowanie, zawierające przedmioty wymie
nione w punktach 9, 11, 12 i 15 do 26, w skrzy
niach zewnętrznych o ściankach szczelnie spojo
nych i maj ących co najmniej 18 mm grubości, 

wyłożonych mocnym papierem lub cienką bla
chą cynkową albo aluminiową. Dla sztuk prze
syłki, których waga nie przewyższa 35 kg, wy
starcza grubość ścianek wynosząca 11 mm, 
jeśli skrzynie są opasane dookoła taśmą żelazną. 

Id. Gazy sprężone, sk rGplone luh rozpuszczone 
pod ciśnieniem. 

131 Punkt . 4: nowe brzmienie : 

4. Tlen (także z dodatkiem -bezwodnika kwasu 
węglowego w · ilości najwyżej 6,5% objętości

karbogen -l, zawierający objętościowo najwy
żej 4% wodoru, wodór również zmieszany z me
lanem, zawierający obłętościowo najwyżej 20/0 
tlenu, azot, tlenek węgla, gaz kopalniany (me
lan), powietrze. sprężone, fluorek bOTU, gazy 
szlachetne (argon, neon, hel, ksenon, krypton 
lub ich mieszaniny). Co do tlenu patrz również 
c. m. 131 a pod a). 

Punkt 6 b): nowe brzmienie: 

h) przy ·SOoC nie przewyższa 16,5 kg/cm2 , ozna
czone jako mieszanina gazów B (np. propan -
butan). 

131a Lit. b), punkt 1: nowe brzmienie: 

1. w naczyniach bez szwów 
o pojemności najwyżej 220 
najwyżej 1 g bezwodnika 
na 1,34 cm3 pojemności; 

ze zlewnej stali, 
cm3, zawierających 

kwasu Węglowego 

--------------------------------------------
bombes pesant plus de 5 kg sera protegee par 
une douille de papier recouvrant la partie 
inferieure de la bombe; 

o) du 220: dans des boites en carton ou dans du 
papier fort. Les pieces d'artifice de grandes 
dimensions n'ont pas besoin d 'un emballage 
interieur si leur point de mise afeu est re
couvert d 'une coiffe protectrice; 

pl du 23°: assujettis, avec interposition de matieres 
formant tampon, dans des boites en bois ou 
en carton. Les tetes de mise Et feu seront 
protegees par Ul1e coiffe p i'otectrice; 

q) du 240 : d ::ms des bOltes en car ton Ot.! dans du 
papier fort; 

r) du 25°: dans des bOltes en car ton ou dans du 
papier fort. Les pieces d' artif.ice de grandes 
dimensions n'ont pas besoin d'un emballage 
interieur si leur point de mise a f eu est re
couvert d 'une coiffe protectr ice; 

s) du 260: dans des sacs en papier ou dans de 
petits tubes en verre, qui seront places dans 
des boites en carton. Une boite en carton doit 
r enferrcer au plus 3 tubes en verre. 

Al. (2) , l ettre b) l-er sous-al.: nouvelle teneur: 

b) les emballages renfermant des objets des go, 
11 0, 120 ·et 150 a 260 dans des caisses d 'expe
dition a parois bien jointives d'au moins · 
18 mm. d'epaisseur, garnies interieurement . de 
p apier r esistant ou de tole mince de zinc ou 
d 'aluminium. Pour les colis qui ne pesent pas 
plus de 35 kg, une epaisseur de paroi de 11 mm 
est suffisante lorsque les caisses sont entourees 
d 'une bande en fer. 

Id. Gaz comprimes, liquefies ou dissous sous 
, p~ession. 

131Chiffre 4°: nouvelle teneur: 

40 L 'oxyg<'me (meme avec au plus 6,5 p. 100 en 
volume d'acide carbonique -- carbogime -) con
tenant au plus 4 p. 100 en volume d'hydrogene, 
l'hydrogene -- non melange ou melange avec 
du melhane --, contenant au plus 2 p. 100 en vo
lume d'oxygime, l'azole, l'oxyde de carbone, le 
protocarbure d:hydrogene (grisou, methane), l'air 
comprime, le fluorure de bore, les gaz rares 
(argon, neon, he/lum, xenon, crypton ou leurs 
melanges). Pour l'oxygene voir aussi marg. 
131a, sous a). 

Chiffre 60, lettre b): nouvelle teneur: 

h) a 500C ont une pression ne depassant pas 16",S 
kg/cm2 , designes comme melange gazeux B 
(par ex. propane-butane), 

131a Lettre b), chiffre 1.: nouvelle teneur: 

1: en recipients sans couture, en acier au car
bone, une capacite de 220 cm3 au plus, ren
fermant 1 g au plus d'acide carbonique par 
1,34 cm3 de · capa ci te; 
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132 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Opakowanie oraz jego zamknięcia powin
ny być we wszystkich · częściach tak mocne 
i trwałe, aby się nie rozluźniały podczas prze
wozu i odpowiadały z całą pewnością normal
nym jego wymaganiom. Naczynia powinny być 
należycie unieruchomione w opakowaniu zew
nętrznym. 

133 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Naczynia te powinny być zrobione ze 
zlewnej stali lub ze stopów stalowych (stali 
specjalnych). Dozwala się jednak używać naczyń 
miedzianych do: 

a) gazów sprężonych (pkt 1 do 4), których ciśnie
nie napełnienia nie przewyższa przy 15°C 
20 kg/cm2 , z wyjątkiem gazu mieszanego 
(pkt 2) i fluorku boru (pkt 4), i 

b) następujących gazów skroplonych: bezwodnika 
kwasu siar kawego (pkt 7), chlorku· metylu, 
chlorku etylu i eteru metylowego (pkt 8). 

138 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Naczynia stalowe i miedziane mogą być 
bez szwów, nitowane, spawa~e lub lutowane 
na twardo. Spawanie i lutowanie jest jednak 
dozwolone tylko pod warunkiem, aby wy
twórca g;"varantował dobre wykonanie tej pra
cy. Na naczynia spawane powinno się używać 
t ylko stali zlewnej lub stopóy;r stalowych (stali 
specjalnych), której spawanie daje całkowitą 

pewność trwałości. 

141 Ustęp (1): nm.ve brzmienie: 

(1) Naczynia do gazu mieszanego (pkt 2), 
gazu olejowego (pkt 3), których ciśnienie na
pełnienia przy temperaturze sprowadzonej do 
150C nie przewyższa 10 kg/cm2, i amoniaku 
rozpuszczonego w wodzie (pkt 10) mogą mlec 
również wkrętki metalowe zamiast zaworów. 

142 Ustęp (2) b) wiersz 8 do 10: nowe brzmienie: 

amoniaku, propanu, mieszaniny 
gazów C (pkt 6) i gazu T (pkt 7) " 
mieszaniny gazów B (pkt 6) 
chloru i czterotlenku azotu (pkt 7) 

146 Ustęp (1): nowe brzmienie : 

30 
25 
22 

" 
" 
" 

(1) Ciśnienie napełnienia naczyń do gazów 
sprężonych (pkt 1 do 4) przy temperaturze, 
sprowadzonej do 150C, nie powinno przewyższać 
następujących wysokości: 

dla gazu świetlnego (pk t 2), tlenu 
(karbogenu), wodoru, azotu, tlen
ku węgla, gazu kopalnianego (me
tanu), powietrza sprężonego, flu-
orku boru i gazów szlachetnych 
(pkt 4) 
dla sprężonego gazu olejowego 
(gazu tłustego) (pkt 3) 
dla sprężonego bezwodnika kwa
su węglowego (pkt 1) • 

200 kg/cm2 

125 
" 

, 20 .. 

~32 Al. (2): . nouvelIe teneur: 
(2) Les einballages, y compris les fermetures, 

doivent. en toutes parties, etre solides et forts 
de maniere a exclure tout relachement en cours 
de route et a n?pondre surement aux exigences 
normaIes du transport. Les recipients seront 
solidement assujettis c1ans les emballages exte
rieurs. 

133 Al. (2): nouvelle t eneur: 

(2) Ces recipients seront en aeler au carbone 
ou en alliages d'acier (aciers speciaux). Des reci
pients en cuivre peuvent toutefois etre utilises 
pour: 
a) les gaz comprimes (1" a 4°), dont la- pression 

de chargement, a une t empórature ramenee 
a 150 C, n'excede pD.S 20 kg/cm', a l' exclusion 
du gaz mixte (2°) et du fluorure de bore (4°) , et 

b) les gaz liquefies suivants: l'anhydride sul
fureux (7°), le chlorure d e rnethyle, le chlorure 
d 'ethyle et l' ether methylique (8"). 

138 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les r ecipients enacier et en cuivre peuvent 
etre sans couture, rives, soudes ou brases. La 
soudure ou le brasage ne sont toutefois admis 
qu'a condition que le constructeur en garantisse 
la bonne execution. Pour les recipients soudes 
on ne devra employer que de l'acier au carbone 
ou des alIiages d'acier (aciers speciaux) pouvant 
etre soudes avec toute garantie. 

141 Al. (l): nouvelle teneur: 

(1) Les r ecipients pOUT . le gaz mixte (2°), le 
gaz d'huile (30) dont la pression de chargement, 
a une temperature ramenee a 15° C, n'excede pas 
10 kg/cm2, et l'ammoniac dissous dans l'eau (10°) 
peuvent aussi avoir, au lieu de robinets, des 
b ouchons metalliques visses. 

142 Al. (2), lettre b), l~gnes 8 a 10: nouvelle teneur: 

Ammoniac, propane, me] ange gazeux 
C (60) et gaz dit T (7°) 
l'/relange gazE'ux B (60) 

Chlore et tetraoxyde d'azote (70) 

146 Al. (1 ) : nouvelle teneur: 

30 » 
25 » 
22 » 

(1) Pour les recipien'"s servant au transport des 
gaz comprimes (lu a 40), la pression de charge
ment ne doit pas depasser, a une temperature 
r amenee a 15° C, les vaJeurs suivantes : 
gaz d 'eclairage (2°), oxygEme (cm'bo-
g!';ne) , hydrogene, azote, oxyde de 
carbone, protocarbure d'hydrog!,;ne 
(grisou, methane), ai r comprime, 
fluorure de bore et gaz rares (4°) 200 kg/cm2 

gaz d'huile comprlme (gaz rich.e) (3°) 125 » 

acide carbonique comprime (1°) • 20" 
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dla gazu wodnego i gazu miesza
nego (gazu olejowego), zawierają

cego nie więcej niż 30% acetyle-
nu) (pkt 2) 10 kg'cm2 

15!) Nowe brzmienie: 

Na sztuka. ch przysyłki, zawierających gazy 
vlymienione w punktach 1 do 11, nawet jeśli 

gazy te są pakovvane r azem z innymi towarami 
według c. m. 149, należy wyraźnie i w sposób 
trwały wskazać zawartość ·- w odniesieniu do 
gazów przez oznaczenie "Klasa Id" - w języku 
urzędowym kraju nadania, a oprócz tego w ję

zyku francuskim, niemieckim lub włoskim, je
żeli taryfy międzynarodowe lub osobne umowy, 
zawarte między zarządami kolejowymi, nie 
postanawiaj ą inaczej. 

le. Materiały wytwarzające, w zetknięciu z wod~ 
gazy zapalne lub podtrzymujące palenie. 

181 Dodaje się na końcu nowy punkt 4. 

4. Amidek sodu. Patrz także 181 a. 

181a Po c. m. 180 dodaje się nową c. m. 181a o na
stępującym brzmieniu: 

Nie jest uważany za zagrażający wybuchem 
w myśl art. 3 KMT i wskutek tego nie podlega 
przepisom Załącznika I: 

amidek sodu (pkt 4) w ilościach do 200 g, 
jeżeli jest zapakowany w naczynia szczelnie 
zamknięte i nie podlegające działaniu zawar
tości oraz jeżeli naczynią te są umieszczone sta
rannie w mocne, szczelne opakowanie drew
niane ze szczelnymi zamknięcia~L 

182 Ustęp (3): nowe brzmienie: 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia powinny 
być we wszystkich częściach tak mocne i trwa
łe, aby się nie rozluźniały podczas przewozu 
I odpowiadały z całą pewnością normalnym jego 
wymaganiom. Materiały stałe powinny być 

w opakowaniu należycie unieruchomione, tak 
samo jak opakowanie wewnętrzne w opako
waniu zewnętrznym. 

183 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Materiały wymienione w punktach 1 do 
3 należy pakować do beczek żelaznych lub na
czyń z blachy czarnej, naczyń z blachy żelaz

nej pokrytej ołowiem, albo też naczyń z blachy 
białej. Materiały wymienione w punkcie 1, 
w ilościach najwyżej po 5 kg, mogą być pako
wane także w naczynia szklane. Naczynia do 
materiałów wymienionych . w punkcie 1 po
winny być napełnione naftą lub olejem para
finowym; naczynia do innych materiałów po
winny być such~ . 

Po ustępie (2) dodaje się nowy, następujący 
ustęp (3): 

gaz fi l'eau et gaz mixte (gaz 
d'huile avec au plus 30 p. 100 d'ace-
tylEme) (2°) • • 10 kg/cm! 

150 NoU\relle teneur de ce marg.: 

Tont colis renfermant des gaz des 1° fi 110 
portera, meme si ces gaz sont emballes en com
mun avec d'autres marchandises conformement 
au marg. 149, l 'indication claire et indelebile de 
son contenu, precisee, en ce qui concerne les gaz, par 
l'expression «classe Id», dans une langue ofticielle 
du pays expediteur et en outre en fran9ais, en 
allemand ou en italien, fi moins que les tarifs 
internationaux ou des accords speciaux conclus 
entre les administrations ferroviaires n'en dis~ 

posent autrement. 

le. Matieres qui, au contact de I'eau, degagent 
des gaz infłammables ou faciIitant la combustion. 

181 Un nouveau chiffre 40 est ajoute fi la fin de ce 
marg.: 

40 L 'amidure de sodium. Voir aussi marg. 181a. 

181a N'est pas considere comme sujet fi l'explosion au 

182 

Apres le marg: 181, un marg. 181a nouveau est 
ajoute ave c la tEmeur sui van te: 
sens de l'art. 3 de la erM et, des lors, n'est pas 
soumis aux prescriptions de l'Annexe I: 

l'amidure de sodium (40) en quantites de 200 g 
au plus, fi condition qu'il soit emballe dans des 
recipients fermes de maniere etanche,' ne pouvant 
etre attaques par le contenu, et que ces recipients 
soient renferm~s avec soin dans de fort s emballages 
en bois etanches et a fermeture etanche. 

Al. (3): nouvelle teneur:' 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, etre solides et forts 
de maniere a exclure tout relachement en cours 
de route et fi repondre surement aux exigences 
nórmales du t ransport. Les matieres solides se
ront solidement assujetties dans leurs emballages, 
de meme que les emballages interieurs dans les 
emballages exterieurs. 

183 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les matieres des 10 a 30 seront emball~es 
dans des tonneaux en fer ou dans des recipients 
en tole de fer, en tnIe de fer plombee ou en fer
blanc. Par quantites de 5 kg au plus, les matieres 
du 10 peuvent ~galement et re emballees dans des 
recipients en verre. Les recipients pour les ma
tieres du 10 seront remplis de petrole ou d 'huile 
de paraffine; ils seront exempts d'humidite pour 
les autres matieres. 

Apres l'a1. (2), un al. (3) nouveau est ajoute avec 
la teneur sui van te: 
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(3) Amidek sodu (pkt 4) należy, w ilościach 
do 10 kg, pakować do szczelnie zamykanych 
naczyń m etalowych (pudelk a lub b eczki), które 
należy następnie pojedyn czo lub P? kilka 
umieszczać w skrzyniach drewnianych, przy 
czym przestrzeń między poszczególnymi n aczy
niami, jak równi.eż między n aczyniami a ścia
nami skrzyń, należy wypełnić materiałem pa
k unkowym. Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg. 

184 Lit. b): nowe brzmienie : 

b) razem ze sobą, z materiałami lub przedmio
tami innych kias -- jeżeli i o ile pakowanie 
r azem jest również dla nich dozwolone - lub 
z innymi towarami: 

wszystkie materiały wymienione pod c. m. 
181 w ilościach nie większych niż 5 kg każdego 
z tych materiałów, a mianowicie materiały 
wymienione w punktach 1 do 3, opakowane 
w naczynia metalowe, przewidziane pod c. m . 
183 (1) oraz amidek sodu (pkt 4), opakowany 
w drewniane skrzynie, przewidziane pod 
c. m. 183 (3), w drewnianym naczyniu zbio
rowym . z innymi towarami pakowanymi ra
zem. 

Klasa II. Materiały samozapalne. 

201 Uwaga do punktu 2: nowe brzmienie: 

UW AGA. Związki fosforu z tak zwanymi cięż
kimi metalami jak żelazo, miedź, cyna, 
itd. nie są w myśl art. 3 KMT uwa
żane za materiały samozapalne i 
wskutek tego nie podlegają przepisom 
Załącznika 1. 

Punkt 10a): nowe brzmienie: 

10a) węgiel drzewny świeżo wygaszony w p0'7 
staci proszku, ziarnisty lub w kawałkach -
patrz również klasę lIIb, punkt l (c. m. 351); 
węgiel z pestek oliwnych. Patrz również 

c. ni. 201a (1) b). 

UWAGA. Za węgiel drzewny świeżo wygaszony 
uważa się : 

- przy węglu drzewnym w kawałkach 
taki węgiel , od wygaszenia którego 
jeszcze nie upłynęło 4 dni; 
- przy węglu drzewnym w proszku 
lub w ziarnach o wymiarach mniej..;. 
szych aniżeli 8 mm taki węgiel , od 
wygaszenia którego nie upłynęło jesz_ 
cze 8 dni zakładając, że jego wystu
dzenie na powietrzu zostało przepro
wadzone w cienkich warstwach lub 
w inny sposób, zapewma]ący taki 
sam stopień ostudzenia. 

201b Na końcu dodać następującą uwagę: 

UWAGA. W rozumieniu powyższych przeplsow 
uważa się za materiały suche te, któ
re zawierają jedynie wilgoć naturalną. 

184 

(3) L'amidure de sodium (40) sera emballe, en 
quantit.§s de 10 kg au plus, dans des recipients 
metalliques (boites ou tonneaux) hermetiquem ent 
fermes, qui seront assuj ettis, soit seuls, soit en 
gr oupes, dans des caisses en 'bois, avec interpo
sition de matieres formant tampon, tant entre les 
recipients qu'entre ceux-ci et les parois de la 
caisse. Un colis n e droit pas peser plus de 75 kg. 

Lettre b): nouvelle teneur: 

b) entre ell es au avec des matieres ou objets 
appartenant a d 'autres classes - si et en tant 
que l'emballage en co'mmun est egalement 
ad mis pour ceux-ci - ou avec d'autres mar
chandises: 

toutes les matieres du marg. 181 en quanti
tes de 5 kg au plus pour chaque matiere, les 
matieres des 10 a 30 renfermees dans des reci
pients metalliques comme prevu au marg. 
183 (1), l'amidure de sodium (4°) emballe dans 
des caisses en bois comme prevu au marg. 
183 (3). Ces recipientą et ces caisses seront 
reunis dans un emballage collecteur en bois 
ave c les autres marchandises devant etre em
ballees en commun. 

Classe II. Matieres sujettes a I'inflammation 
spontanee. 

201 Nota au chiffre 20 : nouvelle teneur: 

NOTA. Les combinaisons de phosphore avec 
les metaux appe!ćs lourds, comme le fer, le cuivre, 
l'etain, etc" ne sont pas considćrtSes comme 
sujettes a l'inflammation spontanće au sens de 
l'art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont pas sou· 
mises aux prescriptions de l'Annexe 1. 

Chiffre 100, lettre a): nouvelle teneur: 

100 a) Le charbon de bois fral chement eteint en 
poudre, en grains au en morceaux - voir 
aussi ił. la classe III b 10 (marg. 351) -; les 
grignons carbonises. Voir aussi marg. 201a 
(1) b). 

NOTA. Par charbon de bois fraichement eteint 
on entend: 
- pour le charbon de bois en morceaux, celul 

qui est ćteint depuis moins de quatre joursj 

- pour le charbon de bois en poudre ou en 
, grains de diulensions inferieures a 8 mm, 
celui qui est eteint depuis moins de huit 
jours, etant entendu que le refroidissement 
ci l'air a ete effectue en couches minces 
ou par un procedć garantissant un degrć de 
reIroidissement equivalent. 

201b Le Nota suivant est ajoute a la fin de ce marg.: 

NOTA. Au sens des dispositions ci-dessus sont 
considerees comme etant ił l'etat sec les ma
tieres ne comportant que l'humidite . hygrosco
pique. 

.. 
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202 Ustęp (3): - nowe brzmienie: 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia powinny 
być we wszystkich częściach tak mocne i trwa
łe, aby się nie rozlużniały podczas- przewozu 
i odpowiadały z całą pe"wnością normalnym jego 
wymaganiom. lVl:aterialy sta18 powinny być 

w opakowaniu należycie unieruchomione, tak 
samQ jak opakowanie wewnętrzne w opakowa
niu zewnętrznym. 

205 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Naczynia m8talowe należy układać poje
dynczo lub po kilka w naczyniach ochronnych, 
które należy przykrywać, j eżeli nie są zamy
kane. Przykrycia sporządzone z materiałów 

łatwopalnych powinny być uczynione dosta
tecznie niepalnymi (za pon1.o:cą rozczynu gliny, 
mleka wapiennego itp.), aby te przy zetknięciu 
się z ogniem nie zapalały się. Jeżeli opakowa
nie ochronne nie jest zamknięte, to każdą sztu
kę przesyłki należy zaopatrzyć w uchwyty, przy 
czym nie powinna ona ważyć więcej niż 75 kg. 

217 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Na wagonach, do których są załadowane 

sztuki przesyłki zaopatrzone Vl nalepki według 
wzoru Nr 5 (c. m. 212), oraz na wagonach -
zbiornikach, zawierających materiały wymie
nione w punkcie 1, należy umieścić nalepki te
go samego wzoru pp obu stronach wagonu. 

Klnsa Ula. m R!erialy łatwo zapalne. 

lIla. Ciecze palne. 

200 Uwagę do ustępu (1) skreśla się. 

SOI Nowe brzm len: a : 

1. Ciecze n ie dające się zmieszać z wodą, któ
r y ch punkt zapłonu leży poniżej 21°C, cho
ciażby zawierały n ie więcej niż 30°/0 .ciał s ta 
łych bądź rozpuszczalnych w cieczach, bądź 

znajdujących się w nich w zawiesinie, bądź 

też jednych i drugich, jak: 
ropa naftowa i inne oleje surowe, jako też lotne 
destylaty ropy naftowej, smoły z węgla kamien
nego, z węgla brunatnego, łupku, drzewa i torfu , 
.'ak benzyna, benzen, eter naftowy i toluen; pro 
c,ukty wykropIenia gazu ziemnego (gazolina) ; octu " 
etviowy, eter etylowy, i różne inne etery i es!!" : 
kollodium; siarczek węgla; węglowodory Ch/OroVi0 -
ne (np. monoch/oroety len/. Patrz także c. m. 301 a. 

2. Ciecze nie dające Slę zmieszać z wodą, których 
punkt zapłonu leży poniżej 21°C, jeżeli zawie
rają więcej niż 30°/0 ciał stałych bądź r o;:
puszczalnych w cieczach,' bądź znajduj ących 

się w nich w zawiesinie, lub też jednych 
i drugich, jak: 

2'02 AL (3): nouvelle teneur: 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, etre solides et forts 
de maniere a exclure toui relachement en cours 
de route et fi repondre surement aux exigences nor
males du transport. Les matieres solides seront 
solidement assujetties dans leurs emballages, de 
meme que les emballages interieurs dans les 
emballages exterieurs. 

205 Al. (2): nouvelle t eneur: 

(2) Les recipients en metal seront assujettis, 
avec interposition de matieres f ormant tampon, 
soit seuls, soit en groupes, dans des emballages 
protecteurs qui, s'ils ne sont pas fermes, seront 
couverts. Si la couverture consiste en matieres 
facilement inflammables, elle sera suffisamment 
ignifugee (au moyen de lait d 'argile, de lait 
de chaux, etc.) pour ne pas prendre feu au 
contact d 'une flamme_ Si l'emballage protecteur 
n 'est pas ferme, le colis sera muni de poignees 
et ne devra peser plus de 75 kg. 

217 Al. (1): nouvelle t eneur: 

(1) Les wagons dans lesquels sont charges des 
colis munis d'etiquettes conformes au modele 
NO 5 (marg. 212) et les wagons-reservoirs ren
f 2lTD.ant des matieres du 10 porteront cette meme 
etiquette sur leurs deux cótós. 

Classe lU. lV!zi icres ir,flammables. 

lIla. Liquides combustibles. 

300 Le Nota fi la fin de l 'al. (1) est b iffe. 

301 Nouvelle -teneur cle ce m"lrg.: 

1 ° Les liquid8s non m.iscibles a l 'eau qui ont un 
point d 'inflammation inrerieur a 21°C, meme 
lorsqu'ils contiennent au plus 30 p . 100 de 
matieres solides soit solubIes, soit mises en 
suspension dans les liquides, soit les deux, 
p. ex.: 

les petroles bruls et autres huiles bru/es, les 
produits de distillation volatils du p etrole, du 
gourdon de h ouiile, de lignite, de schiste, de bois 
et de tourbe , p. ex. la benzine, Je benzol, re/her 
de petrole et le toluol; les produits de conden
salion du gaz naturel, les acela/es d' '::/hy/e, 
l'e/her e/hylique et differents autres e thers et 
eSihers; Je collodion; le suIture de carbone; les 
hydrocarbures ch/ores (par ex. le monoch/ore
thylen e). Voir aussi marg. 30la. 

2° Les liquides non miscibles a l 'eau qui ont un 
point d'infiammation inf:,§rieur fi 21°C, con
tenant plus de 30 p. 100 de matieres solides 
soit solubIes, soit mises en suspension dans 
les liquides, soi t les d8UX, p . ex.! 
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niektóre farby do rotograwiury, farby do sk6r, 
pewne lakiery i roztwory kauczuku (gumy). Patrz 
również c. m. 301 a. 

3. Ciecze nie dające się zmieszać z wodą, któ
rych punkt zapłonu leży pomiędzy 21°C 
i 55°C, jeżeli nawet zawierają do 30% ciał 

stałych bądź rozpuszczalnych w cieczach, 
bądź znajdujących się w nich w zawiesinie, 
lub też jednych i drugich, jak: 

terpentyna, surogat terpentyny, nafta do oświe
tlania, nafta do ogrzewania, benzyna ciężka, której 
punkt zapłonu leży powyżej 210C (np. uzywana do 
wyrobu lakierów). ksylen, kumol, solwent-nafta, 
jak również inne średnio-ciężkie destylaty nafty, 
smoły z węgla kamiennego, z węgla brunatnego, 
łupku, drzewa i torfu; octan amylowy; węglowodo
ry chlor owane (np. monochlorobenzen). Patrz także 
c. m. 301 a. 

4. Ciecze nie dające się zmieszać z wodą, któ
rych punkt zapłonu leży powyżej 55°C do 
1000C, chociażby zawierały nie więcej niż 30% 
ciał stałych bądź rozpuszczalnych w cieczach, 
bądź znajdujących się w nich w zawiesinie, 
lub też jednych i drugich, jak: 

niektóre smoły, (jak destylowana smoła z węgla 
kamiennego) oraz ich destylaty, jak oleje pędne 

do silników, olej solarowy, oleje do czyszczenia, 
oleje pogazowe i oleje parafinowe; tetralina; nitro
benzen; węglowodory chlorowane (np. chlorek ben
zylu). Patrz także c. m. 301 a. 

5. Ciecze dające się zmieszać z wodą w dowolnym 
stosunku, których punkt zapłonu leży poniżej 
2l0C, chociażby zawierały nie więcej niż 300/0 
ciał stałych bądź rozpuszczalnych w cieczach, 
bądź znajdujących się w nich w zawiesinie, 
lub też jednych i drugich, jak: 

alkohol metylowy (melanol, spirytus drzewny), 
alkohol etylowy skażony lub nieskażony i mate
riał zwykle używany do skażenia alkoholu etylo
wego (mieszanina pirydyny i metanolu); alkohol 
octowy; aceton i mieszaniny acetonu. Patrz także 
c. fi. 301 a. 

6. Naczynia próżne, nie oczyszczone, które zawie
rały: 

a) ciecze palne wymie~one w punktach 1 i 2, 
jak również aldechyd octowy, aceton lub mie
szaninyacetonu (pkt 5), 

b) ciecze palne wymienione w punktach 3 do 5 
(z wyjątkiem aldechydu octowego,acetonu 
lu.b mieszanin acetonu). 

302 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Naczynia powinny być tak zamknięte 
tak szczelne, aby nic z ich zawartości nie 

mogło się przedostawać na zewnątrz, a w szcze
gólności wyparować. Napełnia się je w ten 

certaines couleurs pour rotogravures et pour 
cuirs et certains vernis et solutions de caou
tchouc (gomme). Voir aussi marg. 301a. 

3° les liquides non miscibles ił l'eau qui ont un 
point d'inflammation compris entre 21 0 C 
et 5iio C, meme lorsqu'ils contiennent au plus 
30 p. 100 de matieres solides soit solubIes, 
soH mises en suspension dans les liqllides, soit 
les deux, p. ex.: 

. la tereben/hine, le succedane de terebenthine, 
le petrole d'~claiIQge, le petrole de chauiiage, 
la benzine lourde dont le point d'inflammation 
est superieur a 210C (p. ex. pour la fabrica
Hon des ven;tis), le xy/ol, le cumol, le solvent
naphta,' alnsi que d'autres produits mi-lo~trds 
de la distillation du petrQle, du goudron de 
houille, de lignite, de schiste, de bois et de 
taurbe; l'acetate d'amyJe; les hydrocarbures 
chlores (par ex. le monochlorbenzol). Vair ausi'i 
marg.301a. 

4° Les liquides non miscibles ił l'eau qui ont 
un point d'inflammation superieur ił 550 C 
sans depasser 100° C, meme lorsqu'ils con
tiennent au plus 30 p. 100 de matieres solides 
soi t solubIes, soit mis es en suspension dans 
les liquides, soit les deux, p. ex.: 

certains goudrons (p. ex. le goudron de houille 
distille) et leurs produits de distillation, p. 
ex. les huiles pour moteurs, l'huiJe solaire, les 
huiles de nettoyage, les huiles a gaz et les 
huiles de paraffine; la telraIine; le nitrobenzol; 
les hydrocarbures chlores (par ex. le chlorure 
de benzyle). Voir aussi marg. 301a. 

50 Les liquides miscibles ił l'eau en n'importe 
quelle proportion, et qui ont un point d'in
flammation inferieur ił 219 C, meme lorsqu'ils 
contiennent au plus 30 p. 100 de matieres 
solides soit solubIes, soit mises en suspension 
dans les liquides, soit les deux, p. ex.: 

l'alcool methylique (le methanoI, l'espri! de 
boi s), l'aleool ethylique denature ou l'alcool 
'ethylique non denature et la substance commu
nement employee a denatUler l'aleool ethylique 
(un melange de pyridine et de methanoI); l'al
dehyde acetique; l'acetone et les melanges 
d'acetone. Voir aussi marg. 301a. 

60 Les recipients vides,non nettoyes, ayant ren
lerme: 
a) des liquides combustibles des 10 et 20, ainsi 

que de l'aldehyde acetique, de ' l'acetone, des 
melanges d'acetone (50), 

b) des liquides combustibles des 30 ił 50 (excepte 
l'alclehyde acet'l.que, l'acetone, les melanges 
d'acetone). 

302 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les recipients seront fermes et etanches de 
rnaniere ił empecher toute deperdition du.·· cóntenu 
et notamment toute evaporation. Leur remplissage 
s'effectuera de mani.ere ci assurer un espace libre 

• 
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sposób, ażeby zapewnić pewną wolną przestrzeń 

mianowicie taką, aby zbiorniki nie były całko
wicie pełne nawet po rozszerzeniu się cieczy 
dzięki wzrostowi temperatury aż do 50°C , 
(patrz także c. m . 305 i 312 (2». 

Ustęp (3): nowe brzmienie: 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia powin
ny być we wszystkich swych części ach tak 
mocne i trwałe, aby nie rozluźniały się podczas 
przewozu i odpowiadały z całą pewnością nor
m alnym jego wymaganiom. Opakovlanie wew
nętrzne powinno być dobrze ułożone w naczy
niach zewnętrznych. 

304 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Otwarte opakowanie ochronne powinno 
mieć pokrywę ochronną ; pokry\vy z łat\vopal

nego materiału powinny być u czynione dosta
tecznie niepalnymi (za pomocą r ozczynu 
gliny, mle;{a wapiennego itp.), aby r 'ZY 
z8tknięciu się z ogniem nie zapalały się. Każda 

sztuka prz,~syłki nie powinna ważyć więcej 

niż 75 kg. 

305 Nowe b r zmienie : 

Naczynia m etalowe pov"inny być napełniane 
cieczami wymienionymi w punkcie 1, jak róv,rnież 

aldechydem octowym, acetonem lub miesżanina

mi acetonu (pkt 5), tylko do 93 il/o ich poj emności 
przy temperaturze 15°C. Jednakże naczynia na
pełniane innymi węglowodanami aniżeli eter 
naftowy, benzen i toluen mogą być napełnione do 
93% ich pojemności. 

S08 Nowe brzmienie: 

(1) Każda sztuka przesyłki zawierająca ciecze 
wymienione w punktach 1 i 2 albo aldechyd 
octowy, aceton lub mieszaniny acetonu' (pkt 5), 
powinna być zaopatrzona w nalepkę według 

wzoru Nr 4. .Naczynia ochronne zamknięte 

(skrzynie i podobne opakowania), które miesz
czą w sobie ciecze wymienione w punkcie 1, 
lub aldechyd octowy, aceton albo mieszaniny 
acetonu (pkt 5), załadowane do tłukących się 

naczyń, powinny mieć nadto nalepkę według 
wzoru Nr lI. 

(2) Naczynia zawierające alkohol metylowy 
(metanol, spirytus drzewny), wymieniony 
w punkcie 5, powinny być zaopatrzone w na
lepkę według wzoru Nr 7. 

(3) Nalepki ostrzegawcze przewidziane pod 
(1) i (2) powiimy być umieszczone również na 
sztukach przesyłki, w których materiały wy
mienione w punktach 1 i 2, lub alkohol mety
lowy (metanol, spirytus drzewny), aldechyd 
octowy, aceton albo mieszaniny acetonu (pkt 5) 
zostały zapakowane razem z innymi towarami 
według wzoru c. m. 307. 

309 Nowlt brzmienie: 

Ciecze wymienion e w punktach 1, 2 i 3 oraz 
aldechyd octowy, aceton i mieszaniny acetonu 

determine de sorte que les redpients ne soient 
pas completement remplis, m eme apres une dila
tation du liquide due a une augmentation de 
temp,§rature aIlan t jusqu'a 50° C [voir a ussi mai·g. 
305 et 312 (2)]. 

Al. (3): nouveHe teneur: 

(3) L es emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, etr~ solides et forts de 
maniere a exclure tout r elachement en cours de 
route et a repondre sllrement aux exigences nor
maI es du transport. Les emballar;es interieurs 
s eront solidement assujettis dans lesemballages 
ex te rieul's. 

304 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les emballages protecteurs non fermes por
teront une couverture protectrice et, .si. celle-ci 
consls te en matieres facilement inflammables, elle 
sera suffisamment ignifugee (au moyel1. de Jait 
d 'argile, de lait de chaux, etc.), pour ne p as 
prendre feu a u contact d 'une flamme. Un colis 
de ce genre ne doit pas peser plus de 75 kg. 

305 Nomrelle t eneur de ce mE'rg.: 

Les recipients metalliques ne seront remplis 
des liquides du 10 a ii1si que d 'aldehyde acetique, ' 
d' acetone, de melanges d'acetone (50) a 15° C que 
jusqu'a 93 p. 100 de leur capacite. Toutefois les 
recipients contenant des hydrocarbures autres que 
l 'ether de petrole, 1e benzol (benzene) et le toluol 
pourront etre remplis jusqu'i 95 p. 100 de leur 
capacite. 

308 Nouvelle t eneur de ce mm·g.: 

(1) Tout colis renfermant des liquides des 10 
et 2°, de l'aldehyde acetique, cle l'acetone, des 
melanges d'acetone (50) sera muni d'une etiquette 
conforme au modele NO ·1; les emballages px!o
tecteurs ferm.§s (caisses et emballages semblables), 
renfermant des liquides du 1°, de l'aldehyde ace
tique, de l'ac.§tone, des m elanges d 'acetone (5°), 
emballes dans des recipients fragiles, porteront en 
outre uneetiquette conforme au modele NO 11. 

(2) Les recipients contenant de l'alcool methy
lique (m.§thanol, esprit de bois) du 5° seront munis 
d'une etiquette conforme au modele NO 7. -

(3) Les etiquettes de danger prescrites aux 
al. (1) et (2) seront, s'il y a lieu, egalement appo
s6es sur les coHs dans lesquels des matieres des 
l ° e~ 20, l 'alcool methylique (methanol, esprit de 
hais), l'aldehyde acetique, l'acetone, les meIanges 
c 'acetone (5°) sont emballes en commun ave c 
d 'autres marchandises, confor m ement au murg. 307. 

309 Nouvelle teneur de ce m arg.: 

Les l iquides des 1°, 20 et 30, ainsi que l 'aldeh yde 
acetique, l'.:1cetone, les m-21anges d 'ac6tone (5°) ne 
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(pkt 5), są dopuszczone do przewozu jako prze
syłki pospieszne tylko w przesyłkach wagonowych 
z wyjątkiem przesyłek, które zgodnie z przepi
sami c. m. 311 (2) mogą być ładowane do wago
nów krytych. 

:310 Nowe brzmienie : 

(1) Nazwa towaru w liście przewozowym po
winna odpowiadać nazwie wydrukowanej kursy
wą pod c. m. 301. Jeśli pod tą c. m. nie ma nazwy 
danego materiału, należy wpisać jego nazwę han· 
dlową . Nazwę towaru należy podkreślić czerwo
nym kolorem. 

(2) Przy prz~syłkach pośpiesznych, załadowa
nych według c. m. 311 (2) cieczami wymieniony
mi w punktach 1, 2 i 3, aldechydem octowym, 
acetonem lub mieszaninami acetonu (pkt 5) nCl
dawca povrinien zaświadczyć w li ście przewo
zowym: "Opakowanie przesyłki pośpieszne]" ' . 

(3) Pod nazwą towaru należy umieścić nastę

pującą wzmiankę: "Materiał klasy III a, punkt ... " 
(wskazać punkt :.godnie z c. m. 301). 

W razie niepodania punktu, do przesyłki będą 
stosowane przepisy dotyczące cieczy wymienio
nych w punkcie 1. 

(4) W liście przewozowym sporządzonym na 
przesyłkę, w której materiał wymieniony pod 
c. m. 301 został zapakowany w jednej sztuce 
razem z innymi materiałami lub przedmiotami 
Załącznika I, lub z innymi towarami, należy 

wzmianki przewidziane dla każdego z tych 
m:łteriałów i przedmiotów umieścić osobno. 

311 Ustęp (1): nowe brzmienie: 

(1) Ciecze wymienione w punktach 1, 2 i 3 
oraz aldechyd octowy, aceton i m ieszaniny 
acetonu (pkt 5), powinny być łCl.dowane do wa
gonów nie krytych. 

Ustęp (2) b): nowe brzmienie : 

b) sztuki przesyłki z cieczami, wymienionymi 
w punktach 2 i 3 oraz zaldechydem octow ym, 
acetonem lub m ieszaninami acetonu (pkt 5), 
jeśli ich waga nie przewyższa 100 kg. Waga 
beczek blaszanych z obręczami wzmacniającymi 

i obręczami do przetaczania może jednak wy
nosić do 500 kg. 

313 Nowe brzmienie: 

(1) Na wagonach, do których są załadowane 

sztuki przesyłki, zaopatrzone w nalepki według 
wzoru Nr 4 (c. m. 308 (1) oraz na wagonacn -
zbiornikach z materiałami wymienionymi 
w punktach 1 i 2 oraz z aldechydem octowym, 
acetonem lub mieszaninami acetonu (pkt 5) na
leży umieścić nalepki tego samego wzoru po 
obu stronach wagonu. Ponadto wagony te po
winny być zaopatrzone z obu stron w nalepkę 
według w zoru Nr 14. 

(2) Po obu stronach wagonów - zbiorników, 
zawierających alkohol metylowy (metanol, spi
r y tus drzewny), wymieniony w pkt 5, należy 
umieścić nalepki według wzoru Nr 7. 

sont admis en grande vitesse qu'en chargements 
complets, except.§ les envois qui, conformement au 
marg. 31 (2), peuvent etre charges dans des wa
gons couverts. 

:310 Nouvelle teneur de ce m:łrg.: 

(1) La designation de la marchandise dans la 
letŁre de voiture doit etre conforme fi. la denomina
tion imprimee en caracteres italiques au m arg. 301. Si 
celle-ci ne contient pas le nom de la matiere, le 
nom commercial sera inscrit. La designation de la 
marchandise doit etre soulign.§e en rouge. 

(2) Pour les envois en gumde vitesse, embaIles 
conformement au marg. 311 (2) et contenant des 
liquides des 10, 20 et 30, de I'aldehyde acetique, de 
l"acetone, des melanges d'acetone (50), l'expe diteur 
aura fi. decIarer sur la 'lettre de voiture: "Emballage 
de grande vi/esse". 

(3) Au-dessous de la designation de la marchan
dise la mention suivante doit etre inscrite : "MaT
chandise du . . . de la classe Hl aU (indiquer Je chiffre 
conformement au marg. 301). Si l'indication du 
chiffre ,fait defaut, l'envoi est traite d 'apres les 
prescriptions relatives aux liquides du 1°. 

(4) Dans les lettres de voiture affer entes aux 
colis dans lesquels une matiere denommee au 
marg. 301 est emballee en commun avec d 'autres 
matieres ou objets de l'Annexe I ou ave c d 'autres 
marchandises, les mentions relatives a chacun 
de ces objets ou matieres doivent etre indiquees 
separemen t. 

311 Al. (1) : nouvelle teneur: 

(1) Les liquides des 10, 20 et 30, ainsi que 
l'aldehyde acetique, l 'ac.?tone, les m elanges 
d 'acetone (5°) seront charges dans des wagons 
d.§couverts. 

Al. (2), lettre b): nouvelle teneur: 

b) les colis renfermant des liquides dei.>. 20 et 30 
ainsi que de l'aldehyde acetique, de l 'acetone, 
des melanges d 'ac2tone (5°), s'iIs ne pesent 
pas plus de 100 kg. Les tonneaux en tóle 
munis de cercle de renfort et de cercIe 
de roulement peuvent, cependant peser jusqu'a 
500 kg; 

313 Nouvelle teneur de ce marg.: • 
(1) Les wagons dans lesquels sont char ges des 

colis munis d 'etiquettes conformes au modele 
NO 4 [marg. ' 308 (1)] et les wagons-reservoir.s 
renfermant des matieres des 1° et 2°, ainsi que 
de ' l'aldehyde acetique, de l'acetone, des melanges 
d'acetone (5°) porteront cette meme etiquette sur 
leurs deux cótes. En outre, ces wagons seront 
munis, sur leurs deux cótes, d 'etiquettes con
for mes au modele NO 14. 

(2) Les wagons-reservoirs renfermant de l'aIcool 
methylique (methanoI, esprit de bois) du 5° seront 
munis, sur leur s deux cótes, d'etiquettes conrormes 
au modele NO 7. 

" 
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314 Nowe brzmienie: 

Cieczy wymienionych w punktach 1 i 2 oraz 
aldechyduoctowego, a cetonu i mieszanin acetonu 
(Dkt 5), nie n:lleży ładować razem do jednego 

-v/agonu: 
aj z materiałami wybuchowymi klasy la, wymie

nionymi w punktach 12 do 21 (c. m. 21), 
b) z przedmiotami klasy Ib, wymienionymi 

w punktach 3, 5, 7, 13 i 14 (c. m. 61). 

316 Nowe brzmienie: 

(1) Naczynia w y mienione w punkcie 6a) 
próżne naczynia wagonów - zbiorników po 

ci.eczach palnych wymienionych w punktach 
1 i 2 oraz po aldechydzie octowym, acetonie 
i m ieszaninach acetonu (l)kt 5) powinny być 
dobrze .zamknięte. 

(2) Naczynia wymienione w punkcie 6a) i 6b) 
mogą być ładowane . do wagonów krytych 
i przewożone jako drobne przesyłki pośpieszne 
i tylko wtedy, jeśli są to naczynia m etalowe 
d obrze zarl1kni~te . 

(3) Nazwa towaru w liście przewozowym po
winna odpowiadać nazwie wydrukowanej k ursy
wą pod c. m. 30 l i . powinna by c podkreślona 
czervy'onyIl1 l t:o l ol'enl. 

(1) Naczynia i naczynia war;onów-zbiorn ików, 
opróżnione , lecz nie oczyszczcJne po alkoholu 
m etylowym (metanolu, spirytusie drzewnym) , 
w ymien ionym w punkcie 5, powinny być zao
patrzone w nalepki \vedług wzoru Nr 7. 

:317 Nowe brzmienie: 

Na-:::zynia z cieczami w ymienionymi Vi punktacn 
1 i 2 oraz 7 aldechyd"m odowym, aceto::lem 

m ieszanhuuni acetonu (pkt 5), w razie uszko
d zenia podczas przevlozu, powinny być niezv/łocz
nie wyłc;.dowane , a gdyby nie można było i ch 
w krótkim czasie naprawić b::dą mogły być sprze
dane b ez dalszych fo;:m~lności wraz z zawartością 

I:;a rachunek nada \'lcy. 

lUb. m:>lteriały stałe łatwo zap?lne. 

~52 Ustęp (1): nO\V2 b rZnli e111c : 

(1) Opakowanie powinno być tak zamknięte 
tego r odzaju, ażeby nk z jego zawartości n ie 

~ogło się przedostać na zewnątrz. 
Ustęp (2) : nOVle bl:'z rni2n~2 : 

(2) 0 l')akoVlanie i jego z9.mki1i~cia p Oy/inny 
• hyć we wszystkich swych części.ach t ak moc,}.e 
i tT'.va;.e, aby się n ie rozluźniały podczas pr;~e

wozu i odpowiadaly z caią pewnością normal
n yrn. j ego wynnganiom . JVlaterialy stale po
'C/inny być w o;miw',vaniu. należycie. unieru 
cbomione, t 2.k samo jak opakc)'wanle wewnętrz

ne w opakovianiu zewnętrznym. 

353 Nowe b rzmienie: 

Materiały wymienione w punktach 1 i 2, 
j eżeli są wysy ;:ane jako drobne przesyłki p o
śpieszne, powinny być przewożone w opakowaniu 

314 Nouvelleteneur de ce marg.: 

Les liquides des 1° et 2°, ainsi que l'aldehyde 
acetique, l 'acet one, les melanges d 'acetone (5°), 
ne doivent pas etre charges en commun dans 
le meme wagon: 
a) avec les explosifs des 120 a 21° de la c1asse 

la (marg. 21), 
b) avec les objets des 30, 5°, 70, 130 et 140 de la 

c1asse Ib (marg. 61). 

316 Nouvelle teneur de ce marg.: 

(1) Les recipients du 6° a) et ceux des wagons
r eservoirs vides ayant r enferme des liquides 
combustibles des 10 et 20 ou de l 'aldehyde acetique, 
de l'acet one, des m elanges d' acetone (5°), seront 
bien ferm es. 

(2) Les r ecipients des 6° a) et b) ne peuvent 
et re charges dans des wagons couverts et trans
por tes comme expeditions partielles en grande 
vitesse qu'a condition qu'il s'agisse de recipients 
en metal bien ferm es. 

(3) L a designation de la marchilndise dans la lettre 
d e voiture doit etre conrorme a la denomination 
i::n')Iimee en caracteres ilaJi ques aa marg. 301 et 
doit etre soulignee en IOu ge. 

(4) L es recipients et les r ecipients des w agons
r 2servoirs vides n on nettoyes ayant r enferme 
c'e l 'alcooI m eth ylique (rnethanol, esprit de bois) 
du 50 porteront u ne etiquette conforme au mo
dele NO 7. 

317 Nouvelle teneur c·= ce marg.: 

Les r eópients r enfermant des liquides des 10 
et 20 ainsi ql!e de l 'aldehyde ac6tique, de l 'acetone, 
des melanges d'acetone (50) ser ont, s'ils sont 
avades en cours de route, decharges immediate
!'.1ent et, s'iI n 'es t pas possible de les r eparer 
Et bref delai, ils peuvent etre vendus avec lenr 
conterm, SElns autre form.3.lite, pour le compte 
c!e l 'expediteur . 

BIb. l'/l:atieres s!Jli;::c.J in.fbmmables. 

352 NOllvelle teneur de ce m arg. : 

(1) Les emb::tlląses s eront fcrm·2s et amen ag{;s 
de n:aniere a E: rnp ech '2r toute dep2rdition du 
ccntenu. 

(2) Ils doivcnt, y compris l es fermetures, etre 
en toute,> pE~dic::; solides et farb de manicre a exclure 
tO:lt r eJ[lchEom ent en coursde rO:lte et a r epondre 
surement aux e;dgences n ormales a u transport. 
Le::; matieres solides ser Oi1t solidement assujetties 
c~ cms lem's emballages, cle m::me que les embal
lages inte:ri~urs dans les ernbal1ages ext~rieurs. 

353 Nouvelle t enear de ce marg.: 

Les matieres des 10 et 20 521'ont, comme ex
pedit:~ons pa1/lieJles en gr8_!1~ ·2 vitc:~se, r enfer mees 
dans des erriballages en b oi::;; la fa'rine de bois, 
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drewnianym; do przewozu mączki drzewnej, 
trocin drzewnych, węgla drzewnego, korka sprosz
kowanego lub ziarnistego, drobnych odpadków 
k orkowych (pkt 1), oraz siarki (pkt 2), dozwala się 
uży-wać także m ocnych worków z papieru lub 
z gęstej tkaniny jutowej. 

356 Ustęp (2): nowe brzmienie: 

(2) Filmy naświetlone, wywo~ane lub nie wy
wołane (pkt 5). jeśli są wysyłane jako drobne 
przesyłki pośpieszne, należy pakować w pudełka 
z drzewa, z białej blachy lub z cienkiej blachy 
aluminiowej, albo w twardą tekturę i umieszczać 
następnie w skrzyniach drewnianych. Taki rodzaj 
opakowania nadawca powinien zaświadczyć 
w liści e przewozowym wzmianką: "Opakowanie 
przesyl1d pośpiesznej"'. 

357" Ustęp (1): No"ve brzmien ie : 

(1) Odpadki celuloidu i f ilmów celuloidowych 
(pkt 6) . należy umieszczać w op?kowaniu 
z drzewa. Jednakż.e odpadki celuloidu mogą 
być opakowane po prostu w w orki z surowego 
płótna lub z juty; drobne przesyłki pośpieszne 
dozwala się umieszczać tylko w opakowaniu 
drewnianym. 

H]asa IV. Materiały trujące. 

402 U stęp (:l) : nowe brzmienie : 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięci a powinny 
być w e wszystkich swych częśc;ach t ak mocne 
i trviałe, aby się nie rozluźniały podczas prze
wozu i odpowiadały z cC\łą pewnością normal
nym jego w ymaganiom. Opakowanie wew
nętrzne powinno być dobrze ulo:~ol1e w n aczy
I!iach zewnętrznych. 

403 Ustęp (l) b) pierwsza część n owe brzmienie: 

b) płynny kwas cyj ańowod<;>rowy, nie wchłonięty 
przez masę porowatą: do naczyń ze stali zlew
n ej . Naczynia te powinny odpowiadać wła

sCl\vym przepisom klasy Id, c. m. 133, 138, 
139, 140, 142 i 145 z następującymi odchyle
n iami i uzupełnieniami. 

405 Ustęp (1) a) nowe brzmienie: 

a) w naczynia metalowe, kauczukowe lub w drew
I!iane beczki, albo 

413 Nowe brzmienie: 

Azotek b aru w ymieniony w punkcie 12 i roz
two;y wodne azotku baru (pkt 12) powinny być 
zapakowane w naczynia szklane. Każde naczynie 
może zawierać najwyżej 10 kg azotku b aru lub 
najwyżej 20 l roztworu azotku baru. Pojedyncze 
naczynia należy układać w skrzyniach lub .ko
szach żelaznych z pełnymi ściankami, przekłada
j ąc materiałem wypełniającym, którego objętość 

powinna być co najmniej równa objętości zawar
tości n aczynia. VI przypadku stosowania koszy 

la sciure de bois, le charbon de bois, le liege en 
poudre ou en grains, les dechets de liege en petits 
morceaux (1°) et le soufre (2°) peuvent aussi etre 
emball.2s dans des sacs solides en papier, ou en 
jute a tissu serre. 

356 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les films exposes a la lumie re, developpes 
ou non (50), seront, comme expeditions partiellel: 
en grande vitesse, emballes dans des boites en 
bois ou en fer-blanc ou en tole mince d'alumi
nium, ou dans du carton durci, et places ensuite 
dans des caisses en bois. L'expediteur doit certifier 
l'existence de cet emballage dans la lettre de 
voiture par l'attestation: "Emballage de grande vi
tesse". 

357 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les dechets de celluloid et de films en 
cel1ulold (6°) seront renferl1?-.2s dans des 
emballar;es en bois; toutefois les dechets 
de celluloi'd peuvent etre emballes sim
plement dans des sacs en toiłe brute ou en jute; 
pour les expeditions partielles en grande vitesse, 
seuls les emballages en bois sont admis.· 

Classe IV. Matieres "enertleuses. 

402 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Les emballages, y cornpris les f2r met ures, 
doivent, en toutes parties, etre soli ek s et forts de 
m aniere fi exclure taut relachement en caurs de 
r aute et a repondre s ur ement aux exigences nor
males du transport. Les ęmballages interieurs 
seront solidement assujettis dans les emballages 
exteri~urs. 

403 Al. (1), leHre b), premier sous-alinea : n omTelle 
t eneur: 

b) l'acide cyanhydr ique liquide n on absorbe par 
uue matiere poreuse: dans des r ecipients en 
acier au carbone. Ceux-ci seront conformes aux 
prescriptions y relatives de la c1asse Id , m arg. 
133, 138, 139, 140, 142 et 145 ave c les deroga
tions et particularit~s suivantes : 

405 Al. (1), lettre a): nouvelle teneur: 

a) dans des r ecipients en m etal, dans des recipients 
en caoutchouc · ou dans des tonneaux en bois, ou 

413 Nouvelle te11eur de Ce marg .: 

L'azoture de baryum du 120 et les solutions 
aqueuses de l'azoture de baryum (120) seront 
emballes dans des recipients en verre. Un re
cipient renfermera au plus 10 kg d 'azoture de 
baryum ou 20 l au plus de solution d' azoture de 
baryum. Les recipients seront assuj ettis isolement, 
avec interposition de matieresformant tampon, 
dans des caisses ou d ans des paniers en fer 
a parois pleines; le volume de la math~re de rem
plissage doit au moins etre egal au contenu du 

.. 
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żelaznych, jeżeli materiał wypełniający jest łatwo 
zapalny, należy go uczynić niepalnym (przez uży
cie rozczynu gliny, mleka wapiennego itp.) tak, 
aby on przy zetknięciu się z ogniem nie zapalał 
się· 

Klasa V. Materiały żrące. 

502 Ustęp (3): nowe brzmienie: 

(3) Opakowanie i jego zamknięcia powinny 
być we wszystkich swych częściach tak mocne 
i trwałe, aby się nie rozluźniały podczas prze
wozu i odpowiadały z całą pewnością normal
nym jego wymaganiom. Opakowanie wew
nętrzne powinno być dobrze ułożone w opako
waniu zewnętrznym. 

503 Ustęp (1) c): Nowe brzmienie: 

~13 

c) kwas fluorowodorowy (pkt 1) pakuje się w na
czynia z· ołowiu, z żelaza powleczonego oło
wiem, z gutaperki lub też w naczynia drew
niane, powleczone wewnątrz parafiną lub ży
wicą. 

Roztwory kwasu fluorowodorowego, zawiera-
-jące od 600/0 do 85°/0 czystego kwasu, można 
rówmez pakować do naczyń żelaznych nie 
powleczonych ołowiem. 
Naczynia żelazne z roztworem kwasu fluoro
wodorowego, zawierającym 41°10 i więcej 
czystego kwasu, powinny być zamknięte wkrę
conymi zatyczkami. 
Wszystkie te naczynia powinny być tak zam
knięte, aby nic z kwasu nie mogło wycieknąć. 
Co do przewozu w wagonach - zbiornikach 
patrz c. m. 518 (2). 

Ustęp (1): nOwe brzmienie: 

(1) Każda sztuka ·przesyłki drobnej z mate
riałami, wymienionymi w punkcie 1 (z wyjąt
kiem sztuk z kwasem fluorowodorowym) i w 
punktach 2 do 4 oraz 8 do 10, powinna być zaopa
trzona w nalepkę 'według wzoru Nr 8; każda 
sztuka przesJ"łki drobnej z kwą,sem fluorowo
dorowym powinna być zaopatrzona w nalepkę 
według wzoru Nr 9. 

Ustęp (4): nowe brzmienie: 

(4) Opakowanie ochronne naczyń szklanych, 
zawierających kwas siarkowy dymiący (pkt 1) 
z co najmniej 200/0 wolnego bezwodnika, kwas 
azotowy (pkt 1) o ciężarze właściwym najmniej 
1,48 przy 150C (46,8° Baume), czerwony dy
miący kwas azotowy (pkt 1), brom (pkt 4) lub 
materiały wymienione w punktach 9 i 10, należy 
nadto zaopatrzyć w nalepkę według wzoru 

, Nr 11. 

016 Ustęp (2) a) pierwsza część: nowe brzmienie: 

a) sztuki przesyłki, ważące nie więcej niż 75 kg, 
zawierające materiały wymienione w punkcie 
1 (z wyjątkiem czerwonego dymiącego kwasu 

recipient. En cas d'utilisation de paniers, si les 
matieres formant tampon ' sont facilement inflam
mables, elles seront suffisamment ignifugees (au 
moyen de lait' d'argile, de lait de chaux, etc.) 
pour ne pas prendre feu au contact d'une flamme. 

Classe V. Matieres Caustiques. 

502 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, etre solides et forts 
de maniere a exclure tout relachement en cours 
de route et a repondre surement aux exigences 
normales du transport. , Les emballages interieurs 
seront solidement assujettis dans les emballages 
exterieurs. 

503 Al. (1), lettre c): nouvelle teneur: 

c) L'acide fluorhydrique (1°) sera renferme dans 
des recipients en plomb, en fer plombe ou en 
guttapercha, ou dans des recipients en bois 
revetus interieurement de paraffine ou de r~
sine. 
Les solutions d'acide fluorhydrique, con
tenant de 60 a 85 p. 100 d'acide pur, peuvent 
egalement etre renfermees dans des recipients 
en fer non plomb es. 
Les r~cipients en fer contenant des solutions 
d 'acide fluorhydrique d'une teneur en acide 
pur de 41 p. 100 et plus doivent etre fermes 
au moyen de bouchons viss~s. 
Tous ces recipients seront ferm es de fa<;on 
a eviter toute dispersion de l'acide. -
Pour le transport en wagons-r2servoirs, voir 
marg. 518 (2). 

513 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Comme expedition partielle, tout colis ren
fermant des matieres du 10 (excepte les colis 
r enfermant de l'acide fluorhydrique) et des 2° a 40 et 
8° a 10° doit etre muni d'une etiquette conforme 
au modele NO 8; 'tout colis renfermant de l'acide 
fluorhydrique doit, comme expedition part'ielle, 
et re muni d'une etiquette conforme au modele 
N° 9. 

Al. (4): nouvelle t eneur: 

(4) Les emballages protecteurs des recipients 
en verre contenant de l'acide sulfurique fumant 
(1°) ave c au moins 20 p. 100 d'anhydride libre, 
de l'acide azotique ou nitrique (1°) d'un poids 
specifique d 'au moins 1,48 a 150 C (46,80 Baume), 
de l'acide nitrique rouge fumant (1°), du brome 
(4°) ou des matier es des go et 100 seront "en outre 
munis d'etiquettes conformes au modele NO 11. 

516 Al. (2), lettre a) premier sous-aEnea: nouvelle 
teneur: 

a) les colis qui ne pesent pas plus de 75 kg, renfer
mant des matieres du 10 (excepte l'acide nitrique 
rouge fumant) et des 20, 3°, 5° et 80, a con.., 
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azotovvego) oraz w punktach 2, 3, 5 i 8, pod 
w arunkiem , że naczynia będą ułożone w dr ew
niar:wm Op:::ko vlaniu ochronnym i, że opako
v;anie ochronne będzie zaopatrzone, oprócz 
nalepek przew~dzianych :rod c. m. 513, r ów
nież w n alepki ostaegawcze według wzoru 

. Nr 10. 

521 Ustęp (3) : no',ve brzmlCi1:e: 

(3) Nie oczyszczone próżne n aczynia po kwa
sie fluoro,;vockro'vvym (pkt 1), p.owinny być 

zaopatrzone w t> :: lepki według wzoru Nr 9 
i m e mo~ą posiadać na Z2\Vnątrz śladu kwasu . 

n,::mt •. TEK III. 

Cbj"śnienie wzorów l1nlepek. 

813 Nr 4 : nowe brzmienie : 

Nr 4 (czer w ona pochodnia): 
p rzewidziana pod c. m. 308 (1) i (3), 313 (1); 
niebezpiecze ństwo ognia ; n ie ładować do te

go samego Vlil.gonu razem ze sztukami za
opa trzonymi w nalepkę według w zoru Nr 3 
(czarnq); 

Nr 7: nO'we brzmienie: 

Nr 7 (czarna t mpia czaszka): p rzewidziana pod 
c. m , 308 (2) i (3), 313 (2), 316 (4), 420 (I), 
426 (1), 428 (3}; materiał trujący; nie skła
dać w wagonach i magazynach towaro
wych w pobl i żu artykułów żywnościowych 

lub spożY\'{,czych; 

Nr 10 i 11 : nowe b rzmienie : 

Nr 10 (dwie czarne strzały na płaszczyźnie po
ziomej): przewidziana pod c. m. 151,212 (2) 
i (4), 513 (3), 516 (2) aj; do góry; 

Nr 11 (czerwon y k ielich): 
p rzewidzialld pod c. m. 151, 212 {3} i {4}, 
308 (1) i (3), 5 13 (4) i (5); 
ostrożnie, lub : nie przewracać; 

Nr 14: nowe brzmienie: 

Nr 14 (czerwona nakpka trójkątna z czarnym na. 
pisem: p rzewidziana pod c. m. 159, 217 (2} -;-
313 (1) ; 
przetaczać ostrożnie . 

N alepki ost rzegawcze. 

Nr 7 Oznaczenie c. m. pod r ysunkiem: nowe 
brzmienie: 

C. M./308, 313, 316, 
420, 42'6, 4213. 

o 

=> 

d ition que les recipien ts soient assujettis, avec 
interposition de m atieres formant tampon, 
dans des emballages protecteur s en b ois et 
que ceux-ci soient muni", en sus de l 'etiquette 
prescrite au marg. 513, d 'etiquettes de d anger 
conform es au mod(,Je NO 10. 

521 Al. (3) : nouvelle ten eur : 

(3) Les redpients vides, non. :nettoyes, ayant 
r enferme de l'acic1e fluor hydrique (1°) , doivent 
etre m\.m is d 'une '§ tiquette conforme au m odele 
NO g et ne dolvent pas avoir de trace d 'acide 
fi l'ex terieur. 

Explication des figares. 

813 NO 4: nouvelle teneur : 

NO 4 (torche rouge) : 
p resc rite a ux marg. 303 (1) et (3), 31 3 (1); 
danger de feu , 
ne doit pas eue ch<::rge clans le me me wa
gonavec des colis mun is de l' etique tte 
N0 3 (noire); 

NO 7: nouvelle teneur : 

NO 7 (tete de mort noiTe): 
p rescrite aux marg. 308 (2) et (3), 31 3 (2), 
316 (4), 420 (1), 426 (1 ), 428 (3); . 
matiere veneneuse ; 
fi tenir iso1ee des clenrees alimenta ires ou 
objets de consommation dćms les wagons 
et dans les halle s aux marchandises; 

NO 10 et NO 11 : nouvelle teneur: 

NO 10 (deux fleche ii noires dans un plan h aut; 
vertical) : 
prescrite aux marg. 151, 212 (2) et (4), 513 
(3), 51 6 (2) a}; 

NO 11 (verre a pied rouge): 
prescrite aux marg. 15 1, 212 (3) et (4), 308 
(1) et (3), 51 3 (4) et (5); 
fi manier ave c precaution, ou: 
ne pas culbuter; 

NO 14: nouvelle teneur: 

NO 14 (etiquette triangulaire IOuge avec inscrip
tion en nair): 
p rescrite aux marg. 159, 217 (2), 313 (1)/ 
fi manoeuvrer avec precaution. 

Etiquettes de danger. 

N° 7: indication des marg.: sous la figure: nou-:
velle teneur: 

Marg. I1 308, 313, 316, 
420, 426, 428. 

.. 


